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22 மாரா 

உலகப் புகழ்பெற்ற சரசுவகி மகால் நூலகம் 

பன்மொழிகளின் கலைக் கருவூலமாகத் திகழ்கின்றது. இதன் கண் 

செயல்படும் தமிழ்த்துறையில் 7,700க்கு மேற்பட்ட பனை ஓலைச் 

சுவடிகள் பாதுகாக்கப்பட்டு வருகின்றன. அத்தகு சுவடிகளிலிருந்து 

நூலக மொழிப்பண்டிதர் மற்றும் சிறப்புக்கேண்மைப் பதிப்பாசிரியர் 

களைக் கொண்டு புதிய நூல்கள் பதிப்பித்து வவளியிடும் 

பணியினையும் இந்நாலகம் செவ்வனே ஆற்றி வருகின்றது. 

அவ்வகையில் ஒளவையார் அருளிய வாக்குண்டாம்- 

நல்வழி என்ற் அரும்பெரும் நீகி நூல் அணணாமலைப் பல்கலைக் 

கழகத்தின் தமிழ்த்துறை பேராசிரியர் முனைவர் ௧. அன்பழகன் 

அவர்களை சிறப்புக்ே கே ணமைப் பதிப்பாசிரியராகக் கொண்டு 

வெளிவருகின்றது. ஒளவை என்னும் சொல் காலந்தோறும் பல்வேறு 

பொருள்களில் புழங்கியமையையும் அறியமுடிகிறது. இலக்கியங்கள், 

நிகண்டுகள் போன்றவற்றில் இச்சொல் குறித்த பதிவுகளைக் 

காணமுடிகிறது. 

அம்மை என்பதன் தீரிபாகிய அவ்வை என்ற சொல்லுடன் 

சிறப்புணர்த்தும் விகுதியாகிய ஆர் சேர்ந்து அவ்வையார் 

அம்மையாறி என்னும் சொல் பெண்களில் உயர்ந்தவரைக் 

குறிக்க வழங்கியது. தமிழகத்தில் தனிச்சிறப்புடன் விளங்கிய 

பெண்பாற் புலவர்களுள் இருவர் ஒளவையார் என்னும் பெயருடன் 

இருந்தனர் எனத்தெரிகீறது. இவர்களுடைய இயற்பெயர் 

இன்னதென்று அறியக்கூடவில்லை. இவருள் ஒருவர் சங்க காலத்தில் 

ஏறக்குறைய இரண்டாயிரம் ஆண்டுகட்கு முன் இருந்தவர். மற்றவர் 

பன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டில் கம்பர், ஒட்டக்கூத்தர் ஆகியோரின் 

காலத்தில் இருந்தவர்.



அறவிலக்கீயக் காலத்தில் வாழ்ந்த ஒளவையார் பாடியவையே 

அற இலக்கியங்களான ஆத்திசூடி, கொன்றைவேந்தன், மூதுரை, 

நல்வழி போன்றவையாகும். அன்றைய காலச்சூழலில் இவை 

மக்களிடையே பெரும் செல்வாக்கு பெற்றிருந்தனவாகும். இவை 

மனித வாழ்வின் ஒவ்வொரு தருணத்திலும் பயனாகும் வழிகாட்டல் 

கருத்துக்களைக் உள்ளடக்கியவையாகும். இவையே இவற்றின் 

சிறப்புக்கும் எபருமைக்கும் காரணங்களாகும். இன்றைய 

வாழ்விற்கும் பொருந்தக் கூடிய கருத்துக்களை உள்ளடக்கியிருப்பதும் 

இவற்றின் பருமைக்குக் கூடுதல் காரணமாகும். இந்நூலினை 

சிறப்புக்ேகேண்மைப் பதிப்பாசிரியர் முனைவர் ௧. அன்பழகன் 

பதீப்பித்துள்ளார் அவர்களுக்கு என் பாராட்டுக்கள். 

இந்நூலினை லவளியிட நிதியுதவி வழங்கிய அரசுக்கு 

என் நன்றியைத் தெரிவித்துக் கொள்கிறேன். புதிய வவளியீடுகள் 

வெளிவர சிறப்புடன் பணியாற்றும் நூலக நிருவாக அலுவலர் 

௮. பூங்கோதை, 18. &., அவர்களுக்கும், நூலகர் முனைவர் 

எஸ். சுதர்ஷன், ॥. /., 8.பி... /..15. 1 அவர்களுக்கும், கணினியில் 

அச்சிட்டளித்த நூலகப் பணியாளர்களுக்கும், அச்சகப் பிரிவு 

பணியாளர்களுக்கும், ஏனையோருக்கும் என் பாராட்டுக்களைத் 

தெரிவித்துக் கொள்கிறேன். 

மொழி ஆர்வலர்களும், மாணவ மாணவிகளும் 

இந்நூலினை வாங்கிப் பயன்படுத்தி தங்கள் கருத்துக்களைத் 

தெரிவிக்குமாறும் கேட்டுக்கொள்கிறேன். 

ட டட ஆ. அண்ணாதுரை, ௨. ஆ.ப. 
தஞ்சாஷா, மாவட்ட ஆட்சித்தலைவர் மற்றும் 
30-11-2016. டு 

இயக்குநர்.



க 

மன்று 
ஓவ்வொரு மனிதருக்கும் அரிய தருணங்கள் 

இட்டுவதுண்டு. அப்படித்தான் எனக்குக் கிட்டிய அரிய 

கருணமாக இதனை எடுத்துக்கொள்கிறேன். பாரம்பரியப் 
பெருமை மிக்க தஞ்சையம்பதியில் மகாராஜா 
சரபோஜியால் அமைக்கப்பட்ட கல்விக் கொடை 

சரசுவதி மகால் நூலகம். தமிழின் வரலாற்றின் அரிய 

பொக்கஷங்களைப் போற்றிப் பாதுகாத்துவரும் அரிய 
நூலகம். இவற்றில் கையெழுத்துப் பிரதிகளாகவும், 
ஓலைச்சுவடிகளாகவும், புத்ககங்களாகவும் பல அரிய 

நூல்கள் காணக்கிடைக்கின்றன. அவ்வகையில் ஓலைச் 
சுவடிகளில் எழுதப்பெற்ற பழம்பெறும் இலக்கியங்களைப் 
பதிப்பித்து வெளியிடும் சிறப்புப் பணியைக் தொடர்ந்து 
சரசுவதி மகால் நூலகம் செய்து வருகிறது. இது 

அளப்பரியத் தமிழ்த் தொண்டாகும். 

குஞ்சை மாவட்டத்தின் ஆட்சி பொறுப்பை ஏற்று 

நடத்தும் மாவட்ட ஆட்சியர்கள் இதற்குத் தலைமையாக 

இருந்து இவ்வரிய பணிக்கு உறுதுணையாக நின்று தமிழ்த் 

கொண்டாற்றுவது உண்மையிலேயே பெருமையும், 

மகிழ்ச்சியும் கொள்ளத்தக்கவையாகும். அவ்வகையில் 

ஓலைச்சுவடிகளிலுள்ள பழம் இலக்கியங்களைப் 

பதிப்பிக்கும் அரிய தொடர்பணியில் என்னையும் 

பொருட்டாகக் கருதி ஒளவையார் அருளிச்செய்த 

வாக்குண்டாம் மற்றும் நல்வழி எனும் நீதிநூற்களை 

வழங்கயெமைக்கு மாவட்ட ஆட்சிக் தலைவர் மற்றும் 

நூலக இயக்குநர் திரு. ஆ. அண்ணாதுரை, இ.ஆ.ப., 

அவர்களுக்கு என் மனமார்ந்த நன்றியைத் தெரிவித்துக் 

கொள்கிறேன். நூல் வெளிவர ஊக்கமளித்து உதவி வரும் 
நிருவாக அலுவலர் இருமதி ௮. பூங்கோதை, &., 
அவர்களுக்கும் என் நன்றி. நூலகர் முனைவர் எஸ். சுதர்ஷன்



1] 

அவர்களுக்கும், இப்பணிக்கென என்னைத் தோரந்து 

பரிந்துரைத்த அன்பு நண்பர் மதிப்பிற்குரிய சரபோசி 

என்கிற மணி. மாறன் அவர்களுக்கும் மற்றும் சரசுவதி மகால் 

நூலகத்திற்கும் என்னுடைய நெஞ்சார்ந்த நன்றிகளை 

உரித்தாக்குகின்றேன். 

மனிதன் தோன்றிய காலந்தொட்டு அவன் 

எண்ணங்களோடும் உணர்வுகளோடும் அறம் குறித்த 

ஒன்று இயைந்து இணைந்து வந்திருப்பதைக் காண 

முடிகிறது. மனிதப் பிறம்வு நடக்கிறபோதெல்லாம் இந்த 

அறமே எச்சரிக்கையாக நின்று காத்திருப்பதையும் நமக்குப் 

பல இலக்கிய வரலாறுகள் சான்றுகளை எடுத்துக்காட்டி 

விளக்குகின்றன. அவ்வகையில் மனிக வாழ்வின் பல்வேறு 

நிலைப்பாடுகளுக்கு உறுதுணையாக உதவும் சிந்தனைகளை 

கருத்துக்களை ஒளவையார் அருளிச்செய்த வாக்குண்டாம் 

மற்றும் நல்வழி எனும் இவ்விரு நூல்களில் விளக்கமாகக் 

காணமுடிகிறது. ஒரு நூலினை விளக்கியுரைப்பதைவிட 

அகுனை வாசித்துணா்வதே உற்ற பயனை நல்கும் என்பது 

இண்ணமாகும். 

இவ்வரிய பணிக்கு என்னை அளாக்கிய அத்தனை 

அன்புள்ளங்களுக்கும் மீண்டும் என் பணிவான 

நன்றியறிதலைப் புலப்படுத்திக்கொள்கிறேன். 

அன்புடன், 

முனைவர் ௯ அவற்கு



ஒளவையும் தமிழ் இலக்கிய வரலாறும் 

அறிமுகம் 

செம்மொழித் தகுதியுடைய தமிழ்மொழி 

இரண்டாயிரம் ஆண்டுகள் கடந்த பழமையும், 

தொன்மையும் கொண்டதாகும். இவற்றிற்குச் சான்று 

கூறுவனவாக அமைவன அம்மொழியில் படைக்கப்பட்ட 

இலக்கியங்கள். பாடுபொருள், மொழியாளுமை, 

வெளிப்பாடு எனும் நிலைகளில் தமிழ்ப் பண்பாட்டை 

உள்ளடக்கி இவ்விலக்கியங்கள் பலவேறு மாறுதல்களைச் 

சந்தித்து வளர்ந்து நிற்கின்றன. இவ்வகையில் சங்க 

இலக்கியங்கள் நமக்கு மிகப்பெறும் பண்பாட்டுப் 

பேழையாகக் கடைத்துள்ளமை பெருமைக்குரியது. இவை 

அவ்வக்கால மனித சமுதாயத்தை ஒழுங்குபடுத்தும் ஓர் 

அளவுகோலாக இருந்தமையும் உணரக்கதக்கது. காலத்தின் 

தேவைக்கேற்ப மனித வாழ்வின் பிறழ்வுகளை மாற்றும் 

போக்கில் அற இலக்கியங்களின் தேவை உணரப்பட்ட 

காலமாக சங்க மருவிய கால இலக்கியங்கள் படைக்கப் 

பட்டமையும் குறிப்பிடத்தக்கதாகும். அறக்கருத்துக்களை 

வலியுறுத்தும் இலக்கிய வரிசையில் குறிப்பிடத்தக்கப் 

பங்களிப்பை அளித்துள்ள படைப்பாளர்களுள் 

ஒளவையாரின் இடம் மிக முக்கியமானவொலன்றாகும். 

எனவே இச்சிறு நூல் ஒளவையின் அறக்கருத்துக்களை 

மையப்படுத்தும் நோக்கில் வாக்குண்டாம் என்பது பற்றி 

அமைகிறது. 

ஒளவையார் 

“ஓள” என்னும் எழுத்து தனித்தமிழ்ச் சொற்களில் 

மொழிக்கு முதலில் மட்டுமே வரும் சிறப்புடையது. இது 

அகரமும் உகரமும் சேர்ந்த கூட்டு எழுத்தாகும். தமிழில்
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வழங்கும் வடமொழிச் சொற்களில் மொழியின் 

இடையிலும் கடையிலும் இந்த “ஓளை” என்னும் சொல் 

வருறைது. ஒளவை என்பதில் ஓள என்பது பெண்பாலைக் 

குறிப்பதாகும். 

ஒளவை என்னும் சொல் காலந்தோறும் பல்வேறு 

பொருள்களில் புழங்கியமையையும் அறியமுடி றது. 

இலக்கியங்கள், நிகண்டுகள் போன்றவற்றில் இச்சொல் 

குறித்த பதிவுகளைக் காணமுடிகிறது. 

“அம்மை என்பதன் திரிபாசிய அவ்வை என்ற சொல்லுடன் 

சிறப்புணர்த்தும் விகுதியாகிய ஆர் சேர்ந்து அவ்வையார் 

அம்மையாற்ி என்னும் சொல் பெண்களில் உயர்ந்தவரைக் 

குறிக்க வழங்கியது. தமிழகத்தில் தனிச்சிறப்புடன் விளங்கிய 

பெண்பாற் புலவர்களுள் இருவர் ஒளவையார் என்னும் பெயருடன் 

இருந்தனர் எனத்தெரிகிறது. இவர்களுடைய இயற்பெயர் 

இன்னதென்று அறியக்கூடவில்லை. இவருள் ஒருவர் சங்க காலத்தில் 

ஏறக்குறைய இரண்டாயிரம் ஆண்டுகட்கு முன் இருந்தவர். மற்றவர் 

பன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டில் கம்பர், ஒட்டக்கூத்தர் ஆகியோரின் 

காலத்தில் இருந்தவர் ” 

எனக் கலைக்களஞ்சியம் குறிப்பிடுகிறது. (ப. 754) 

ஓளவை என்னும் பழஞ்சொல் சிலப்பதிகாரம், சீவக 

சிந்தாமணி, கம்பராமாயணம் போன்ற நூல்களில் 

முதியவள்,/ அன்னை என்ற பொருளிலும், திருக்குறள், 

மணிமேகலை போன்ற நூல்களில் தமக்கையைக் குறிக்கக் 

கூடிய சொல்லாகவும் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது எனவும், 

ஓளவை என்ற பெயர் தாய்க்கும் தெலுங்கில் 

பாட்டிக்கும்(அவ்வ) உரியதென்பார். செய்யவள் 

தவ்வையைக் காட்டிவிடும் என்ற குறளிலும (கம்-ஐ-)
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குமக்கை என்ற பொருளிலும் ஐ வருகிறது. ஐ 

என்பது அண்ணன் என்ற பொருளிலும் புறநானூற்றில் 

பயிலுகின்றது. எனவே தமிமழுக்குரிய ஐ என் சீரிய 

சொல்லின் தொடர்பால் இப்பெயர் ஆயிருக்கிறது. 

மேலோர் என்ற கருத்து இங்குள்ளது. அந்த மூத்கோள் 

அதாவது அனைவர்க்கும் தமக்கைப் போல்வாள் என்ற 

கருத்தில் ஆனகாம் எனவும், 

ஒளவைப் பிராட்டி, ஒளவைப் பாட்டி என 

அறியப்படுகிறார் ஒளவைப் புலவர். பாட்டி, குழந்தைக்குக் 

கதை சொல்லுபவள். அகன் வழி நீதியை நினைவில் 

வைப்பவள். எனவே நீதியைப் பாடலாக நெய்தளித்த 

இப்பிராட்டியும் பாட்டியானார் தமிழினஞ் சிறார்க்கும் 

பெரியார்க்கும் நீதிக்கு இளமையிலேயே இத்தனை நல்ல 

இடம் தரும் நாடு வேறில்லையெனலாம். எனவும் 

போற்றப்டுகிறாள் ஒளவை. இவ்வாறு பல்வேறு 

பொருள்களில் வழங்கப்பட்டமையும் இரண்டிற்கு 

மேற்பட்ட ஓளவையார் வாழ்ந்தமையும் குறித்து பல 

சான்றோர்கள் கருத்துரைத்துள்ளார்கள். 

சங்க காலத்தில் வாழ்ந்த ஓளவையார் மற்றும் 

அறநூல்கள் பாடப்பட்ட காலத்தில் வாழ்ந்த ஓளவையார் 

எனும் இருநிலைகளை அடிப்படையாகக் கொண்டு 

பார்க்கலாம். 

சங்க கால ஒளவையார் 

சங்க கால ஓளவையார் அகமும் புறமுமாக 59 

பாடல்களை பாடியுள்ளார். விவரம் பின்வருமாறு.



சங்க இலக்கியம் - ஒளவையார் 

அகப்பாடல்கள் புறப்பாடல்கள் 

குறுந்தாகை (3 அகநானூறு று நற்றிணை புறநானூறு 3 
தலைவன்(ஜ தலைவி (4) தலைவி (ற 

தலைவி இ தோழி 2 

தலைவி ல கண்டோர் ட 

தோழி (6) 
பரத்தை (9 
செவிலி டூ 

சங்க கால மரபு காதலையும், வீரத்தையும் இரு 

கண்களாகப் போற்றிய மரபாதலால் அதிலும் குறிப்பாக 

வீரம் முதன்மைப்படுத்தப்பட்ட சமூகமாக இருந்ததால் 

ஓளவையாரும் தான் பாடிய பாடல்களில் வீரத்திற்கு 

முதன்மை கொடுத்திருப்பதை அவர் அதிகம் பாடிய 

புறநானூற்றுப் பாடல்கள் தெளிவுபடுத்துகின்றன. 

பரிசுபெறல், வாழ்வு வளம்பெறல் என்பது புலவர்களின் 

நோக்கமாக இருந்தாலும் தம் பாடல்களில் அக்கால 

மன்னர்களின் மாண்பைப் போற்றியிருக்கிறார்கள். 

அக்காலச் சமூகத்தின் மனிக வாழ்வியலையும் அவற்றின் 

பண்பாட்டையும் அவற்றின் சிக்கல்களையும் அவற்றினை 

ஒழுங்குபடுத்தும் நோக்கில் அறத்தையும் பாடிய 
போக்கையும் காணமுடி௫றது. வீரம் என்னும் நிலையில் 

மன்னர்களைக் குறித்து பாடும்போதும் வெறும் புகழை 

மட்டும் பாடாமல், தவறு செய்த மன்னார்களைக் 

கண்டித்துத் இருத்தியிருக்கிறார்கள். மன்னர்களுடன் 

இறந்த நட்பைப் பேணியிருக்கிறார்கள், மனிக நேயத்தை, 

வள்ளல் தன்மையைப் பாராட்டியிருக்கிறார்கள். இப்படி 

பல்வகையானும் மாண்புறு பண்புகளைக் கொண்ட 

செயல்களை மேற்கொண்ட புலவர்களுள் ஒருவராக 

ஒளவையையும் காணமுடிகிறது.



ஸரி 

அகப்பாடல்கள் முழுமையும் தலைவன் வினைமேற் 

செல்லல், அகன் பொருட்டு தலைவியின் பிரிவு, 

கோழியின் அறுதல், தலைவன் நெஞ்சுக்குரைத்தல், 

பரத்தையின் மனம், மகள்பிரிவில் வருந்தும் செவிலியின் 

புலம்பல் எனப் பொருண்மையில் ஒளவையின் சங்கப் 

பாடல்கள் அமைந்துள்ளன. எளிமை, சிறந்த உவமைகள், 

சொல்லும் முறையில் என ஓளவையின் புலமைத்துிறம் 
புலனாகிறது. 

ஒளவையின் வீரம் குறித்த கருத்துக்களைப் புறப் 

பாடல்களில் காணமுடிகிறது. இதன்வழி அன்றைய 

சமூகத்தில் மக்களிடையே பெற்றிருந்த செல்வாக்கையும் 

இப்பாடல்களின் வழி அறியமுடிகிறது. மிகச் சிறந்த 

ஆளுமையுடைய ஓளவை மிகச்சிறந்த புலவராக 

மட்டுமின்றி பெண்மைக் தன்மையும், தன்மான 

மிக்கவராகவும் இருந்தமையையும் அவரது பாடல்களே 

சான்று காட்டுகின்றன. தனிச்சிறப்புடைய ஒளவையின் 

மாண்பிற்குச் சான்றாக ஒரு சம்பவத்தைக் குறிப்பிடலாம். 

அதியமான் என்னும் மன்னனுக்கும் ஓளவைக்கும் 

இருந்த நட்பு மிக உயர்ந்த நட்பாகும். இதனை 

உணர்த்தும் அற்புதம் இந்த நிகழ்வாகும். தனக்குக் 
கிடைத்த சாகாவரம் பெற்ற நெல்லிக்கனியைக் தான் 

உண்ணாமல் இவ்வுலகைக் காக்கும் மாண்புடையவர்கள் 

புலவரா்கள்தான், அவர்கள் வாழ்ந்தால் நாடும் மன்னனும் 

வாழ்வார்கள் என்கிற உண்மையுணர்ந்த அதியமான் அந்த 

அரிய நெல்லிக்கனியை ஒளவைக்குக் கொடுத்து உண்ணச் 

செய்த மாண்பு உலக இலக்கியங்களில் எங்கும் 
காணமுடியாது 

மன்னுக பெரும நீயே, தொல்நிலைப் 

பெருமலை விடரகத்து அருமிசைக் கொண்ட 

சிறியிலை நெல்லித் தீங்கனி குறியாது



ஆதல்நீன் அகத்து அடக்கீ 

சாதல் நீங்க, எமக்கு ஈந்தனையே..... 

என்று ஒளவையார் நன்றி கூறும் இப்பாடல் அருமையான 

பாடலாகும். 

நாயன்மார் காலத்தில் அதாவது இடைக்காலத்தில் 
ஒரு ஒளவையார் வாழ்ந்ததாகக் கூறும் கதையுண்டு 

எனவும் அறிஞர் மு. வ. குறிப்பிடுகிறார். 

அறவிலக்கியக் காலத்தில் வாழ்ந்த ஓளவையார் 
பாடியவையே அற இலக்கியங்களான ஆத்திச்சூடி, 
கொன்றைவேந்தன், மூதுரை, நல்வறி போன்றவையாகும். 
அன்றைய காலச்சூழலில் இவை மக்களிடையே பெரும் 

செல்வாக்கு பெற்றிருந்தனவாகும். இவை மனித 
வாழ்வின் ஒவ்வொரு தருணத்திலும் பயனாகும் 
வழிகாட்டல் கருத்துக்களைக் உள்ளடக்கியவையாகும். 
இவையே இவற்றின் சிறப்புக்கும் பெருமைக்கும் 
காரணங்களாகும். இன்றைய வாழ்விற்கும் பொருந்தக் 
கூடிய கருத்துக்களை உள்ளட க்கியிருப்பதும் இவற்றின் 
பெருமைக்குக் கூடுதல் காரணமாகும். 

ஒளவை அறநூல்களின் தன்மையும் சிறப்பும் 

பொதுவாக மனித வாழ்வில் பின்பற்ற வேண்டிய 
அறக்கருத்துக்களை உள்ள க்கியிருந்தாலும் அவை தனி 
மனிதனின் பண்பைச் சீரமைத்துச் செம்மைப்படுத்தும் 
ஆஅற்றலைக்கொண்டிருந்தமை குறிப்பிடத்தக்கதாகும். 
மனிதனின் அடிப்படையான பண்பு, பண்புச்சிதைவு, 
அதற்கான காரணம், அவற்றிற்கான கர்வு, மனிதன் 
பின்பற்றவேண்டிய நெறிகள், அவற்றினால் விளையும் 
நன்மை என ஓரு நிரலான அமைப்பில் ஒளவையின் 

பாடல்கள் அமைந்துள்ளன. 

இளமையில் கல் என்பதுபோல இளம் வயதில் 
உருவாக்கப்படும் பண்புகளே வளர்ந்து பெரியவா்க
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ளாகும்போது சமூகத்தில் இயங்க உதவும் என்பது 
கண்கூடு. அவ்வகையில் ஒளவையார் சிறுவார்களுக்காகத் 
குன் இலக்கியங்களை வடிவமைத்துக்கொண்டமை 
அவரது சமூக அக்கறையையும் தனித்துவத்தையும் 
அடையாளப் படுத்துவனவாகும். அவ்வகையில் 
ஆத்திச்சூடி திருக்குறளை விடவும் சிறியதாக ஒரு வரியில் 
அறக் கருத்துக்களைப் பேசிய ஒன்றாகும். ஒற்றைவரியில் 
எளிமையாகவும் எளிதில் மனனம் செய்துகொள்ளத் 
குக்கதாகவும் சொற்களை அமைத்து ஆத்திசூடியை 
உருவாக்கியுள்ளமைப் போற்றுகலுக்குரியதாகும். 

ஆத்தீச் சூடி அமர்ந்த தேவனை 
ஏத்தி ஏத்தித் தொழுவோம் யாமே. 

என்று தேவனை வாழ்த்திக் தொடங்குகிறார். இவற்றில் 
மொத்தம் 109 பாடல்கள் உள்ளன. இளம் வயதிலேயே 
சிறுவர்கள் மனத்தில் இருத்திக்கொள்ள வேண்டிய 
பண்புகளை இது செய், இது செய்யாகே, இதனை விரும்பு, 
இதனை விரும்பாதே, இதனை ஓழி என்பது போலச் 
சொல்லி பாடியுள்ளமை இந்நூலின் சறப்புக்களில் 
ஒன்றாகும். 

அறம் செய விரும்பு 
ஆறுவது சினம் 
ஊக்கமது கைவிடேல் 
துந்தைத் தாய்ப் பேண் 
இளமையிற் கல் 
கெடுப்ப தொழி 
செய்வன திருந்தச் செய் 
நூல் பல கல் 
ஊருடன் கூடி வாழ் 

போன்றவற்றை சில சான்றுகளாகக் குறிப்பிடலாம். 
பொருள் விளக்கம் தேவையின்றிப் புரிந்துகொள்ளத் கக்க 
வகையில் எளிமையாக இப்பாடல்கள் அமைந்துள்ளமை 

இவற்றின் சிறப்பிற்கு அணிகூட்டுவனவாம். 

கொன்றை வேந்தன்
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ஆத்திச்சூடி போன்றே ஒற்றை வரியில் மனித 
வாழ்வின் அறங்களை வரங்கள் போலப் பேசுவது 
கொளன்றைவேந்தனின் சிறப்பாகும். இவை பெரிய 
தொடர்களால் ஆனவை. ஆத்திச்சூடி என்பது 
அரிச்சுவடிப் பாடமென்றால் அகுற்கு வளர்ந்த நிலை 
பாடமாகக் கொன்றை வேந்குனைக் கருகுலாம். 
ஆத்திச்சூடி இரு சீர்களிலும் கொன்றை வேந்தன் நான்கு 
சீர்களில் அமைந்ததாகும். 

கொன்றை வேந்தன் செல்வன் அடி இணை 

என்றும் ஏத்தித் தொழுவோம் யாமே. 

என்று தொடங்குகிறது. இதில் மொத்தம் 91 பாடல்கள் 
உள்ளன. அறக்கருத்துக்களை அன்புவழியில் உரைப்பது 

போன்ற தொனியில் கொன்றைவேந்தன் அமைந்துள்ளது. 

அன்னையும் பிதாவும் முன்னறித் தெய்வம் 
ஆலயம் தொழுவது சாலவும் நன்று 

ஊருடன் பகைக்கின் வேருடன் கெடும் 

குற்றம் பார்க்கிற் சுற்ற மில்லை 
சூதும் வாதும் வேதனை சைய்யும் 

தீராக் கோபம் போரா முடியும் 

எனச் சிலவற்றைச் சான்று காட்டலாம். 

மூதுரை 
வாக்குண்டாம் எனப்படும் மூதுரை என்பது வளர்ந்த 

நிலையில் பின்பற்றப்படும் அறக்கருத்துக்களைக் 
கொண்டதாகும். மொத்தம் 31 பாடல்களைக் 
கொண்ட தாகும். கல்வி, பொருள், நற்குணங்கள் இவற்றை 
வலியுறுத்தும் கருத்துக்களை உள்ளடக்கியதாகும். 
அதிகமாக நற்செயல்கள், நல்லவர்கள் பற்றிய 
கருத்துக்களில் கவனம் கொண்டுள்ளமை சிறப்பாகும். 

நல்வழி 
மனிதனுக்கு நல்வழி காட்டுவதான கருத்துக்களை 

உள்ளடக்கியது இந்நாலாகும். ஒவ்வொரு மனிதனும் தன் 
வாழ்வில் கடைப்பிடிக்கவேண்டிய நன்னெறிகளைக் 
கொண்டதாகும். இதில் மொத்தம் 41 பாடல்கள் உள்ளன.
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பாலும் தெளிதேனும் பாகும் பருப்புமிவை 

நாலுங் கலந்துனக்கு நான் தருவேன் - கோலஞ்செய் 

துங்கக் கரிமுகத்துத் தூமணியே நீயெனக்குச் 

சங்கத் தமிழ்மூன்றுந் தா... 

என்கிற விநாயக வணக்கப் பாடல் கடவுள் வாழ்த்தாக 
. அமைந்துள்ளது. பாவ, புண்ணியத்தின் விளைவுகளையும் 
அவற்றின் கூறுகளாக ஈகை, குடிச்சிறப்பு, உழவு, மானம் 
போன்றவை புண்ணியத்திற்கும் தீவினை, ஈயாமை, 
பிறன்மனை விரும்புதல், பேராசை, இயசொல் இவை 
பாவத்தின் விளைவுகளாகவும் பட்டியலிட்டுக் கூறுகிறது 
நல்வழி. 

இச்சிறு நூலில் வாக்குண்டாம் மற்றும் நல்வழி 
இவற்றின் கருத்துக்களும் சிறப்புக்களும் விதந்தோதப் 
படுகின்றன. 

ஒளவையின் மாண்பு 

ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட ஓளவைகள் இருந்தாலும் 
ஒவ்வொரு ஓளவையும் தமிழ் இலக்கிய வரலாற்றில் 
குறிப்பிடத்தக்க இடத்தைக் கக்க வைத்துள்ளனர். சங்கு 
இலக்கிய ஓளவையார் அகமும் புறமுமாகப் 
பாடல்களைப் பாடியுள்ளார். குறிப்பாகப் பாலைத் 

இணையில் அதிகம் பாடல்கள் பாடியுள்ளமை 
புலனாகின்றது. வீரத்தை முதன்மைப்படுத்திய போக்கும் 
தெளிவாகிறது. மிகச் சிறந்த பண்புகளை உள்ளடக்கிய 
மாண்பையும் சங்க கால ஒளவையிடத்துக் காணப்படுகிறது. 

குன்னுடைய பாடல்களில் மிகச் சிறந்த உவமை 
களையும் புதுமையான வெளிப்பாடுகளையும் 
உள்ளடக்கிப் பாடியிருப்பது அவரை மிகச் சிறந்த 
புலமைமிக்கவராக உறுஇப்படுத்துகிறது. உணர்ச்சி 
மிக்கதாய் இவரது பாடல்கள் அமைந்துள்ளன. சேர, 
சோழ, பாண்டிய நாட்டு அரசர்களோடு ஓளவை 

கொண்டிருந்த உறவும் பாடல்களில் வெளிப்படுவது 

அவரது பரந்த பொது நலத்தைப் பறைசாற்றுகிறது. அதே 
சமயம் மன்னனுக்காக தன்மானத்தை விட்டுக் கொடுத்
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இராதச் சிறப்பையும் ஒளவையிடம் காணமுடி றது. 
ஓளவை என்றாலே முஇயவள் என்ற நிலைப்பாட்டை 
அவரது சங்க அகப்பாடல்களைக் கவனித்தால் 
மாற்றிக்கொள்ள நேரிடும். இளமை மிக்க உணர்ச்? மிக்க 
இளம்பெண்ணாக ஓளவை இருப்பாளோ என்கிற 
எண்ணத்தைச் சிந்தை கொள்ள ஏற்படுத்திவிடும் 
பாடல்கள், அவற்றின் பொருண்மையையும் அதையே 

உறுதிப்படுத்தும். 
நட்பிற்காக நண்பனைக் காப்பதற்கென்று 

கொண்டைமானிடம் மிகச் சிறந்த தூது நிகழ்த்திய 
ஒளவையின் பேச்சு நல்ல தூதரின் மேன்மைப் பண்புகளின் 
அடையாளமாகும். இவருடைய சிறந்த புலமைக்குச் 

சான்றாகப் பின்வரும் புறநானூற்றுப் பாடலைக் 
குறிப்பிட்டுச் சொல்லலாம். நுட்பமான உணர்வுகளைத் 
தாயிடத்துப் பொருந்தியமைத்த பாடல், 

வருபடை போழ்ந்து வாய்ப்பட விலங்கி 

இடைப்படை யமழுவத்துச் சிதைந்து வேறாகிய 

சிறப்புப்படை யாளன் மாண்புகண் டருளி 

வாடுமுலை யுறிச் சுரந்தன் 

ஓடாப் பூட்கை விடலைத் தாய்க்கே 

என்கிறார். வீரத்தால் இறந்து கடக்கும் தன் மகனைக் 
கண்ட தாய்க்கு மார்பில் பால் சுரந்தது என்கிற உணர்ச்சி 
உலக இலக்கங்களில் எங்கும் காணமுடியாத வொன்றாகும். 

நீதி நூல்களின் ஒளவை மிக உயர்ந்த நீதிகளை 
ஒற்றைத் தொடரிலும் நான்கு அடி பாடல்களிலும் என 
சிறுவர் தொடங்கி வளர்ந்த பிள்ளை, பெரியவர் என 
அனைவருக்கும் உரைப்பதும் அவ்வாறு உரைக்கப்பட்ட 
நீதிகள் இன்றைக்கும் பொருந்தி நிற்பதும் அவரின் 
மாண்பைக் தெற்றெனக் காட்டும்.



வாக்குண்டாம் 

கடவுள் வாழ்த்து 

வாக்குண்டாம் நல்ல மனமுண்டாம் மாமலராள் 

நோக்குண்டாம் மேனி நுடங்காது - பூக்கொண்டு 

துப்பார் தீருமேனித் தும்பிக்கை யான்பாதம் 

தப்பாமற் சார்வார் தமக்கு. 

(பொருள்) மூல முதல்வனாய் இருக்கின்ற விநாயகக் 

கடவுள். அவரின் அழகிய திருவடிகளை நாள்தோறும் 

குவறாமல் மலர்களைக் கொண்டு அர்சித்து வணங்க 

வேண்டும். அவ்வாறு வணங்குபவர்க்குக் கல்வி, செல்வம், 

நலம் எல்லாமும் உண்டாகும். 

(ொர-சர்.. துப்பர, பவம் போசன்று இருச்கிஷ்ற 

திருமோணி-சிவ4. பான மோணியைய/ம் அுஇிச்சையை யம் 

அடைய WBTUGE அனார். BLILITD-SOMmroe 

கான்போறம் பூ.ர்கொசணண்டு-பூ.4லைப் கொண்டு அரிது 
FTITOUTT-AFUIIMTEOGEG OTE GoITLTLh - சொரல்வலாம் 

WGGL worpwartwrlb-gfiu கிர்சனை 2 cml_mEGLb 

LUTLOUTTON - அரசரை மலரோன் அிற்றிந.ம் இலகு பரியின் 

தோக்குண்2ரமம்- YGlL_ LUTTE 2. GoTt_ITG Lb. 

நன்றி ஒருவர்க்குச் செய்தக்கா லந்நன்றி 

என்று தருங்வககா லெனவேண்டா - நின்று 

தளரா வளர்தொரு தாளுண்ட நீரை 

தலையாலே தான்தருத லால். 1 

வாக்குண்டாம்-1
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(பொருள்) நல்ல குணங்களைக் கொண்ட 
ஒருவனுக்குச் செய்யும் உதவியை ஐயுற 
வேண்டியதில்லை. வேரால் நீரை உறிஞ்சி தலையாலே 
சுவையான இளநீராய் தரும் தென்னையைப் போல 
அவனும் திருப்பிச் செய்வான். 

(செொ-ன்../ QGUTEG-QGUGEG, செய்தச்கால்- 
செய்தால், அறீரண்டி. அவ் வியானரு பிண்ட றிலை பெற்ற 
தனறார-சோறாரமல், வள௱ர்தொரு- வர்ற தெல்கு- 
தென்னைபானகு; அரசர் உண... நீரை-தன் வேரல் உண்ட 
நிறை; அலையாலே-ன் ௬௦2. யாரலே சவையாரனண இஎநீராரம், 
தான் கருகலால்- அரன் தருவதுபோல, கழு.்கொல்-எர் 
பொழுது செயர்வாணோர; என ேணண்1_..ுசன அயாம் கொள்மா 
வேண் ய/(இல்லை. 

நல்லா ரொருவர்க்குச் செய்த உபகாரம் 

கல்மே லைமழுத்துப்போற் காணுமே - அல்லாத 

ஈரமிலா நெஞ்சத்தார்க் கீந்த உபகாரம் 

நீர்மே லெழுத்திற்கு நேர். 2 

(பொருள்) நல்ல குணங்களை மேற்கொண்டு ஓழுகி 
வருபவருக்குச் செய்கின்ற உதவியானது எப்போதும் : 
கல்லின் மேல் செதுக்கிய எழுத்துக்களைப் போல 
அழியாமல் விளங்கும் தன்மை கொண்டதாகும். அதே 
சமயம் நல்ல குணங்களைக் கொண்டமையால் 
இருப்போர்க்கு அதாவது அன்பில்லாத நெஞ்சங் 
கொண்டவர்களுக்கு செய்யும் உதவியானது ஒடிக் 
கொண்டிருக்கும் நீரின் மேல் எழுதிய எழுத்திற்கு ஒப்பாக 
நிற்காமல் அழிந்துவிடும். 

OET-O.) BUTT ஒருவருக்கு-நன்ல முணவ்சனகாம் 
கொண்ட  ஓழுவனுச்கு, Fug உ.புகரரஃம்-ெயப்ச 
அதுவியானது, சல்மேல் எழுச்து..ர்போல்-சல்வின்மமேல்
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செதுக்கப்பட்ட எழுத்துச்சளை் போ, அரணுமமே- 

YLUNTLODY EITCOTLILI GUL, YOWTE-GYLUMIUSGVOUTE நல்வைர் 

WHVUTG, ATLL QVUT-YCTLIVVG GOTHEOME GBT COTL. 

வாக்கு, ஈந்த உபகரரம்-செயப்சு அ துனியான து Lb Clow 

ஏழுூத்திற்கு-ஓ..4கொண்டா டுகிற நீரின் சேல் சமாஇிய 

எுரத்கிிற்கு, தோர்.ப்பாக அடித்துவிடும், 

இன்னர் இளமை வறுமைவந்த தெய்தியக்கால் 

இன்னா அளவி லினியவும் - இன்னாத 

நாளல்லா நாட்பூத்த நன்மலரும் போலுமே 

ஆளில்லா மங்கைக் கழகு. 3 

(பொருள்) வறுமை வந்த காலத்தில் இளமையும் 

முதுமைக் காலத்தில் வந்து சேர்ந்த செல்வத்தையும் 

அனுபவிக்க முடியாமல் துன்பம் தருவனவாகும். 

எவ்வாறெனில் சூடுதற்குரிய காலமற்ற நாளில் அதாவது 

சூடுதற்குரிய சூழல் இல்லாத பூத்துக் குலுங்கும் நல்ல 
பூக்களும் கணவன் இல்லாமல் மங்கைக்கு உண்டாகும் 

அழகும் போலவே ஆகும். 

(QEr- or.) இன்னா இலால;.ம-துன்.புத்தகைக் க௬.ம் 

இளமை, வைம வத்து THURQUEETO-UYOLM UGSZ/ 

விட்ட தென்றால், இன்னா அசாவில்-துன்.புத்கைய் ௧௫ம் 

Heute, இணியவம்-இணியவாகு.ம் பொழு ர்சளுபம், 

இன்னாக-தன்பத்தைத FUGUOUTGLD. நாள் ௮ல்ரை நரன்- 

LIGOMDDVONT காரத்தில், புரத நன்2௦2(௬.ம்- புத்திரம் நல்ல 

LEE OG LD, அளில்லா மக்கைக்கு-சணவன் இல்லாத LOIGCOBEG 

ஆனும், CLiTgyGio-CTWVGCY GLUING Glo. 

அட்டாலும் பால்சுவையிற் குன்றா தளவளாய் 

நட்டாலும் நண்பல்லார் நண்பல்லர் 

கெட்டாலும் மேன்மக்கள் மேன்மக்களே சங்கு 

சுட்டாலும் வண்மை தரும். 4
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(பொருள்) சங்கும் பாலும் இரண்டும் வெண்மை 

நிறத்தவை. அவை வெப்பத்திற்கு உட்படுத்தினாலு.ம 

நிறமும் தன்மையும் (பால்சுவை) மாறாதவை. அது 

போலவே கீழ்மக்கள் என்னதான் பழகினாலும் &மோரே. 

வறுமையுற்று நிலை சரிந்தாலும் மேலோராக இருப்பவர்: 

மேலோரேயாகும். 

(ச7-௪ர்../௮்டாலுமம்-நண்றாமம் அாரமப்ிணொலு]ம், பரல் 

FOOMUID-LHTD தன் சுவையில், முன்றாது-ஒமுையர.மல் 

இருக்காம். அனவளவாயர். ந.ட்டஉஐாலுபம்- பகி ந.ட்புச் 

செய்தாலும். நண்பல்லார-ந.ட்.பும் GOTMEOME 

கொண்டிராத நண்பல்லா்-ஐரு போதும் நண்பரான 

ட்டார் கெட்டாலும் மோண்ம்சள்-அை அரக 

SmBCO அரிந்தாலு.ம் மேலோறாரச விளங்கு.பவா் மோண் 

4௦கசளே-மேலோரதாசற், அங்கு ட்டடாலும்- சவ்கிளைய்கூ.ட்டுச் 

FOUTCOMTDLITERGOTITOYLL, ண்மை (7.0-_௮௮௪ன் வெண்ணை 

அறைதிதை OG) HIBS. 

அடுத்து முயன்றாலு மாகுநா ளன்றி 
எடூத்த கருமங்க ளாகா - தொடுத்த 

உருவத்தால் நீண்ட உயர்மரங்க ளெல்லாம் 

பருவத்தா லன்றிப் பழா. 5 

(பொருள்) என்னதான் முயற்சி செய்தாலும் 

அதற்குரிய காலமன்றி அச்செயல் நிறைவேறாது 
எவ்வாறெனில் உயர்ந்து கிளைத்திருக்கும் மரங்களாக 

இருந்தாலும் அதற்குரிய பருவம் வந்தால் ஒழிய பழுக்கும் 
பழங்களைத் தராது. எனலே எதனையும் அதற்குரிய 
காலத்தையுணர்ந்து செய்தல் வேண்டும். 

(சொர-ர்.. அடுத்து முூ.ய/ண்றாலுமம்-எண்ணதானன் மு௦.புற்மி? 

செயப்தாலு£ம், ஆரும் நானண்ரி- அரும்குரிய காலத்தை ௨௮42 

TWGG EBGLOMEON YBT-OFUNUIG O5ITL வ்கிய செயல்கள்
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அறைவேோோ; தொழுத்த-இலைரத்த, உயர்தரம் நீன்ட... உரப் 

LOTISEO-2UITIDITU OPM GLD QUATEB LOT WBN, STVOVITUPLE, 

LIGUBSEITO-YRODGML BTUGCOG YOD-BOTER, 00. 

முது இற்கா: 

உற்ற இடத்தில் உயிர்வழங்குந் தன்மையோர் 

பற்றலரை கண்டாற் பணிவரோ - கற்றூண் 

பிளந்திறுவ தல்லால் பெரும்பாரந் தாங்கின் 

தளர்ந்து வளையுமோ தான். 6 

பொருள்) தன்மீது பெரிய பாரத்தைச் சுமக்க 

நேரிடும் சமயத்தில் கருங்கல்லால் ஆன தூண் பிளந்து 

போகுமேயன்றி வளைந்துவிடாது. அதேபோன்றுதான் 

குனக்கு மானக்கேடு உற்ற இடத்தில் உயிரை விட்டுவிடும் 

குன்மையர் பற்றில்லாத பகைவரைக் கண்டால் பணிந்து 

போக மாட்டாத இயல்பைக் கொண்டவராவார். 

(சொர-ர்../ உற்ற இ.டத்தில்-சனம்கு பானே 

உண்டான விடத்தில், உர வம.ங்க.ர் அன்ற பேரர் 

உயிரைப் VITGLUMNIG@ESITOD BERADLD BCD, 

LLODOVEOT LUDDY இவ்ரைத வறை; அண்ட TD sirern GGL LT: 

ப ணிவரோ- பிந்து GCLTALTOTT, BLUTCOT-B GEO அகிய 

Siem, பிகாறீதிற-:௮: ௮௮2072020-பிலாந்து விரிந்து: படா (20 

LGD, பெரும். பார் த௱வ்கி்- மபரிய பாரான் அம. 

GEMNG. 6, BOOTGS, UCDATU/ CLOT BITOW-YOUVTLON BEDE LBs 

போகாத; 

நீரளவே யாகுமாம் நீராம்பல் தான்கற்ற 

நூலளவே யாகுமாம் நுண்ணறிவு - மேலைத் 

குவத்தளவே யாகுமாம் தான்பெற்ற செல்வம் 

குலத்தளவே யாகுங் குணம். 7
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(பொருள்) நீரிலுள்ள அல்லியானது குளத்து தீர் 
அளவிற்கே இருக்கும். இதுபோன்றே ஒருவன் அறிவானது 
அவன் படித்த புத்தகங்கள் அளவும், பெற்ற செல்வம் 
என்பது முற்பிறவியில் செய்த தவத்தின் அளவும், குணம் 
என்டது அவன் குலத்தின் அளவாகவும் இருக்கும். 

Oer-a.) நீர் அ.ம்.பல்நீரிவ்ன அவ்னியானக நீர் 
அளவே அறும் நீரினது auger YoroursGey இருக்கும். 
(னுபோவ) நண் அறிவ சூரிய அறிவான; தான் கற்ற- அரண் 
8222, நரல் அளவே ஆரும்-நரல்சரின் அளவே இருக்கும், 
தான் பெற்ற செல்வாம்-௮ான் ௮அடைர்ச செல்வமானது; மோலை: 
முற்பிறப்பிற் செயர்து, அவற்று YM CU-ZUZEGT 2 ONTE COU 
QYGEGlL, GOVILD-GROLTENG, GULB YMCY YyGlb- ஜோன் 
4922) ன. யரின் அளவான வே இருஅனாபம், 

நல்லாரைக் காண்பதுவும் நன்றே நலமிக்க 

நல்லார்சொற் கேட்பதுவும் நன்றேஏ - நல்லார் 

குணங்க ளுரைப்பதுவும் நன்றே அவரோ . 

டிணங்கி யிருப்பதுவும் நன்று. 8 

(பொருள்) ஒரு மனிதனுக்கு நல்லறிவும் நல்ல 
ஒழுக்கமும் உண்டாகும் வழி எதுவெனின் இக்குணங் 
களைப் பெற்ற நல்லவார்களைக் காண்பதும், அவரின் 
சொற்களைக் கேட்டதும் அவரோடு அருகில் இணங்கி 
யிருப்பதுவே ஆகும். 

(Qerr- or.) IOUVTOT- LOG ONL) COL. போரை; 
காண்டதுவைம்- பாாப்புதும், தன்றே ரல்லே, நன்றா நல்ல 
4/2 நலம் ரிசச-பயசன் நின, ளொரல்- சொல்ற) 
கேட்ட௫ும்- கேட்டலும், தன்றே-றவ்வதே, நல்வார். தல் 
GOOL_US, முணக்சளை-நருனுவாங்கை; உரை.புதுவபம்- 
பேசுதலும், சண்டே ரன்வே, YUCTOD-YBBOUVAT L.. OW, 

இணங்கி இரு.ப்புதுஷம் கடட. பலம், தண்டு சல்லைதே,
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தீயாரைக் காண்பதுவுந் தீதே திருவற்ற 

தீயார்சொற் கேட்பதுவுந் தீதே-தீயார் 

குணங்க ளுரைப்பதுவுந் தீதே அவரோ 

டிணங்கி யிருப்பதுவுந் தீது. 9 

(பொருள்) முந்தைய பாடலில் குறிப்பிட்டமைக்கு 

எதிராகத் தஇயவரைக். காண்பதும், அவர் சொல் 

கேட்டலும், அவரோடு நெருங்கிப் பழகுதலும் 

தயறிவிற்கும் இய ஒழுக்கத்திற்கும் அழைத்துச் சென்று 
இயதாக முடிந்துவிடும். 

(சொர-சர்...! GUITENT-EEGOOTM 2.6L LID6Ds7, 

ETON B YL -LITTULgeylh, GCE-GUCE, GUITT-Gus 

வருடை கஇிருவற்ற- பயன் இல்லாத, செரல்- சொல்லை, 

கேட்பதும் கேட்டலும் தீதே -தியதே, தபரிய 6OL_ itt, 

GRIME GL முணாவ்சகளை, உறை:ப4.புதுவம்- 0 பலம், 

திகே-தியதே, அவறோடுி-அ௮த்திய/வர ள், . இணவ 

DGG 0b FG WIGEZRGML, கிதே-தியதே. 

நெல்லுக் கிறைத்தநீர் வாய்க்கால் வழியோடிப் 

புல்லுக்கு மாங்கே பொசியுமாம்-தொல்லுலகில் 

நல்லா ரொருவர் உளரேல் அவர்பொருட் 

டெல்லார்க்கும் பெய்யு மழை. 10 

Fc] (பொருள்) நெல்லுக்கு என விடுகின்ற தண்ணீ 

ரானது வாய்க்கால் வழியாக ஓடும்போது அருகே உள்ள 

புல்லுக்கும் கசிந்து சென்று சேரும். அதுபோலே இந்த 

பழமையான உலகில் நல்லவர் ஒருவா் இருந்தாலும் 

அவருக்காக உலகின் எல்லாருக்கும் மழை பெய்து நன்மை 

விளைவிக்கும்.
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(செ-ன்../ On6iIBEG-DEOULIGEG, Qongs 
BE QODEELUILL. கண்ணான வாய்ச். அறி pig - 

ஆரல்வாமம் ULDUINTEF செண்று, YIHNG-HUM தின்ன; 

புல்லுக்கும்: பன்னும், ொரசிய/ம்-சகி.ததுத பரவும், 

(அதுபோலவே தோல்றுலகில் -தொன்மையான இவ்வல.கல், 
கல்லார் ஒருவரல்ல ஒருவா் உளரேல்-இரு.பாறாரயரிண்; 
அவர் பொருட்டு ௮௬.௬, எல்வார்கறு.ம் பெய்டு Loontp- 
CTOUITTE GLA Loong OLLI Lb. 

பண்டூ முளைப்ப தரிசியே யானாலும் 

விண்டுமி போனால் முளையாதாம் - கொண்டபேர் 

ஆற்ற லுடையார்க்கும் ஆகா தளவின்றி 

ஏற்ற கருமஞ் சொல். 11 

(பொருள்) எத்தனை வல்லமை மிக்கவராக 

இருந்தாலும் அவர் ஒரு செயலைச் செய்து முடிக்க 
துணைவலி வேண்டும். 

(கொ-ள்../ புண்டு (pwemrlilgy-219 BYGEOG 

முன்னே முலைப்; அறிமியோே அணாதுபம்-அ.ரிமி0யே 

காரமும், உரி விண்டுபோனணால்-௨.0ி நீல்மிப்போணால், 

GPOMUN ES (POMNEBTY (AGGLuITEY) கொண்ட - பெற்று. 

Gur Yond 2eoLuTtEgb- பெரிய வன்னைமையை 
அடையலாம், ௮ இண்டி. அளை aeTuTscverood, s70p 

௧௬.0/ம்-௪௫)*து. கொண்ட அரறிய/தீதை, செயல் காசு 

செய்து முடித்தல் இயலாது: 

மடல்பெரிது தாழை மகிழினிது கந்தம் 

உடல்சிறிய ஏென்றிருக்க வேண்டா - கடல்பெரிது 

மண்ணீரு மாகா த்தனருகே சிற்றூறல் 

உண்ணீரு மாகி விடும். ' 12
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(பொருள்) உருவத்தில் சிறியவர் என்று ஒருவரை 

மதியாமல் இருக்கக்கூடாது. கடல் பெரிதென்றாலும் 

அதன் நீர் பயனாகாது. ஆனால் அதனருகே இருக்கும் சிறு 

அளற்றுநீர் குடிப்பதற்குப் பபனாடவிடும். 

(Ger-ar.) wt wOLihgy GITeMLD-SINpLbl) Qgapaar 
பெரிதாமரச்கிண்டரு; மினு ௬2ம் ௦க)ம.ம்பூ சிறியதான 

இருந்தாலும் வாசனை அதிகம், உடல் கிறி ரென்று 

வேண். ரு வத்தினால் மிறிவரொணண்டு கியரா) இரு௪ 

வேண்டா; டல் பெரிது-௬டல் பெரிதானது (ண்றாத)00 

ண்ண LOITEIT-YG) QL OWG சமுூ௮வதற்கு உதவாது; 

அதனரு சே சிஜ்றரறல்- அதன் YHGCE ௮.௰ர்மர 0ம் முமிய2 

semis gy அற்று நீரம், உ.என்சநே மாகி விடிம்-கு.ு..ப்பகற்கு 

ஏஜ்ரகாக இழுக்றா.ம், 

கவையாகிக் கொம்பாகீக் காட்டகத்தே நீற்கும் 

அவையல்ல நல்ல மரங்கள்-சபைநடுவே 

நீட்டோலை வாசியா நின்றான் குறிப்பறிய 

மாட்டா தவன்நல் மரம். 13 

(பொருள்) கிளைகளோடும் கொம்புகளோடும் 

காட்டில் நிற்கும் மரங்கள் நல்ல மரங்கள் ஆகாது. 

கற்றோர் சபையின் நடுவே நிற்கும் கல்வியில்லாதவனும், 

பிறர் குறிப்பை உணர்ந்துகொள்ள முடியாதவனும் 

ஆறறிவு கொண்டிருந்தாலும் அவன் அந்த மரத்திற்கே 

சமம். அவனே நல்ல மரமும் ஆவான். 

சொன்... ECDCULITS)-BOMEDOT உ௦௰௦/_பனவா௰), 

கொம்பு ௮-கொ.ம்புகளை உபை பன வாகியம்-௯/7:_ 

அசத்து இற்கு.ம்-ரட்டுணிலுன்ன DRED, YO0U-HGS 
LOTOIECOT, நல்ல மங்கள் YOVV-BUY LOT MEN YTB), FGOLS 

கடுவே-கற்றோர இருக்கும் சையின் நடுவே, 22 டோலை- 

344.2 ஓலைமை; வாரகியா நின்றான் -வாமிக்/மாட்ட டாமல் 

வாக்குண்டாம்-2
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அிண்றுவனுபமம், கு.றிப்புறிய மாட்டாத வன்-பிறா! ம. 

SYMMILDITL ரத வனா மே, நவ்றரமம் நல்ல! பரவ பராமாமம். 

கான மயிலாட கண்டிருந்த வான்கோழி 

தானு மதுவாகப் பாவித்துத் - தானுந்தன் 

பொல்லாச் சிறகைவிரித் தாடினாற் போலுமே 

கல்லாதான் கற்ற கவி. 14 

(பொருள்) காட்டிலுள்ள அழகான மயில் குனது 

தோகைதனை விரித்து ஆடியதைப் பார்த்துக் 

கொண்டிருந்த வான்காழியானது குன்னையும் அம் 

மயிலாக எண்ணிக்கொண்டு தன்னுடைய சிறகை விரித்து 

, ஆடினால் எவ்வளவு பொருத்தமற்றதோ அந்தளவு கல்வி 
கற்காதவன் ஒரு கவியை மட்டும் கற்றுக்கொண்டு 

செல்வது என்பதற்கு ஒப்பாகும். 

(சொர-ன்...! கான lwULIVITL.-BTL_G யில. 

BONA GRE UIC CBITS-HOBLI tit ERE OLBM BILL (BBE 

CUTE CBITLLIUSTCOLY BITC LOR/OUITELY LIT OLB) -BOU COS U/LD 

LUIVTECM நினைத்துகொண்டு, காணுமன் மெபொல்லாச் 

கிறசை = ANESITIQCHTCODCLITGYCLO-GITQYID தனது 

அதகஇல்லாக இிறசை வரத்து Yours CLT, BVBTBITEM 

கற்ற சல்வி-கற்ச வேண்ட யவை (மூறை..ட௨.௮/ 
சல்றாதவன் ஒரு சனியை அ.்றுமொணண்டு GFVAUGOBLI 

சோர; 

வேங்கை வரிப்புலிநோய் தீர்த்த விடகாரி 

ஆங்கதனுக் காகார மானாற்போல - பாங்கறியாப் 

புல்லறி வாளர்க்குச் செய்த உபகாரங் 

கல்லின்மே லிட்ட கலம். 15 

(பொருள்) விடநோயைக் கொண்ட வேங்கைப் 

புலிக்கு அந்நோயைத் தீர்த்த வைத்தியன் அப்புலிக்கே
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இரையாவது எவ்வாறென்றால் அற்ப அறிவினர்க்கு 

செய்யும் உதவியானது கல்லின்மேல் போடப்பட்ட 

மட்கலம்போல அழிந்து துன்பத்தை விளைவிப்பது போல 

துன்பம் நேரும். 

கர்... வேள்சை வாிப்புவிநோமப்- வரிகளை யய 

புளியின் விட நோயை, திர்த்த-போன்கிய, வி அரறி-௪4_ 

வைத்தியன், ஆங்கு -௮.பப்பொழமுதே, ஆங்கது னு ஆகார 

.ஊனரற்போல-அ௮.ப்.புவிர்கு இரையாணாற்போஃ), புரம் 

கறிய.ப/-நன்றியறிவில்லாத, lLIVUMUTOTEG-YOL 

AYDMMTEG, ெயர்த உ,பகரரமம்-செயர்ப 2ம் 2, GOAULNTOR, 

சல்லின்மேனிட்ட சலம்-சல்னவின்மோேல் போட பட்ட 

பட்சம் போல அரிந்து DFUGUQECE G/TLIFOS 

விசையும். 

அடக்க முடையா ரறிவிலரன் றெண்ணிக் 

கடக்கக் கருதவும் வேண்டா - மடைத்தலையில் 

ஓடுமி னோட உறுமீன் வருமளவும் 

வாடி யிருக்குமா௱ங் கொக்கு. 16 

(பொருள்) நீர் நிறைந்துவிடத்து துள்ளியோடிக 

கொண்டிருக்கும் சிறு மீன்களை விடுத்து தனக்குரிய 

இரையாகமப் பெரிய மீன்கள் வரும் வரையில் 

காத்திருக்கும், கொக்கைப் போலவே தனக்குரிய 

பகைவர்கள் வரும்வரை காத்திருப்பவரை அறிவில் 

லாதவர் என்று நினைத்துவிடக் கூடாது. அது கேடு 

விளைவித்துவிடும் நினைப்போருக்கு. 

(செர-௪ர்../ GYt_EEULPCOL_UITT-<GEE LICOKUT OULD 

UOT ESTER GULICCOT, றின இவர் எண்று சம்சாரி 

ADMIT ROUT என்றென் அட2௪-அ௮அ வரை வெல்லு ற்மு, 

EGR வேண்... நினை ச௮.ம். வேண். பின்றை, 

மடைக்கலையில்-தீர் பை சரண 22, கொர்மு- பொம்
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கரனது; ஓழுி.ரீன் ஐ... சிறு. மீன்கள் pyea&GEremyg GEES, 

று£சீன் ௨. மனன்கு-இறரையாவைதற்கேஜ்ற பொரிய மீண்டார். 

௮ர.ம்வறை; வாடு UN GEG D-H t_WEUK GE GLD SVCHLLRITLD. 

அற்ற குளத்தின் அறுநீர்ப் பறவைபோல் 

உற்றுழித் தீர்வார் உறவல்லர்-அக்குளத்திற் 

கொட்டியும் ஆம்பலும் நய்தலும் போலவே 

ஒட்டிய யுறுவார் உறவு. 17 

(பொருள்) உறவினர் என்பது வறுமை வந்த காலத்து 

நீர் வற்றிப்போன குளத்திலிருந்து நீங்கிச்செல்லும் 

நீர்ப்பறவை போல விட்டுச் செல்வதல்ல. ௮க் 

குளத்திலேயே ஒட்டியிருக்கும் கொட்டி, அல்லி, நெய்தல் 

மலர்களைப் போல நீங்காது அவ்வறுமையின் வருத்தத்தை 

அவரோடு அனுபவித்து உடனிருத்தலாகும். 

(சொன்... ஆற குளத்தின் மீர்வுற்றிய முளி 
ணிண்றாமம், அறப் புறலை/போலநில்மு.கிண்ற பறை 
GLiTeu, 2DIYLL)-OUYOOLD URBOUNT LE, GUT ENG CONT, 

2DUVUT-2 DICT YBTT. YR GOLGO-YLBE GUBGI, 

Gam_igujh, அம்பும் நெபப்சலம் போலலே-சொ2டமு. கம் 

அல்விய/.ம் நஜெசர்சுலும் போ), ஐ.242. உறுவார்.நிய்காது : 

சேரர்கிரு. நத வருகிகுச்சை அனு பி்போறே, உறவு 
அறவிணறாரவா் 

சீரியர் கெட்டாலும் சீரியரே சீரியர்மற் 

றல்லாதார் கெட்டாலுங் கென்னாகும் - சீரிய 

பொன்னின் குடமுடைந்தாற் பொன்னாகு மென்னா 

மண்ணின் குடமுடைந்தக் கால். 18 

(பொருள்) மேன் மக்களாயிருப்போர் வறுமை வந்த 

காலத்தும் தம் நிலையிலிருந்து கெடமாட்டார் மேன் 

மக்களாகவே இருப்பர். 8ம் மக்கள் அவ்வாறு இருக்க
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மாட்டார். இது எவ்வாறெனின் பொன்குட.ம் உடைத் 

காலும் பொன் குடமாகவே இருந்து பயன் அளிக்கும் 

மாறாக மண் குடம் உடைந்தால் எவ்விதப் பயனும் தறாது 

என்பதாம். 

(Qen-6ir.) சீரியர் ெட்டடாலுமம்- போச் ௮2௮.1 

ஆற்றும் செட்டாலுமம், மேண்டாக்சளே; சிரியா அல்ைகுவார 

Q&L_L_1T6D-ELp ESOT ULYGOLOL{ BTR, BYE CTOCMTG LL 

அப்பொடுகே அவரின் முனாம் பாதாம், Filius பொண்ணின் 

குடம் உ.டற்தால்-சிறர௪ பொன்னால் அகிய Gl 

அடைத்தாலும், பொன் னாம் - பப. பொண்ணே பாகி. 

LIMIT GGL, பாண்டின் ஒ.ட.ம் உ. நீதா பன்ர. 

WTA Gl ZOOL GGT, CTO YGL-YABl பானு 

LIULSGY GOL புதம், 

ஆழ அமுக்கி முகக்கினும் ஆழ்கடல்நீர் 

நாழி முகவாது நால்நாழி - தோழி 
நீதியுங் கணவனும் நேர்படினும் தத்தம் 
விதியின் பயனே பயன். 19 

(பொருள்) ஆழமான கடலில் நீரை ஒரு படி. 

கொண்டு அழுந்தும்படி அமிழ்த்தினாலும் அது ஒரு 
படியளவு அன்றி நான்குபடு. நீரை கொள்ளாது அது 

போலவே நல்ல பொருளும், கணவனும் ஒரு 

பெண்டிர்க்குக் இடைத்தாலும் அது விதி விதித்தபடியே 

அனுபவிக்கும் பயனைத் தரும். 

(சொன்... 30 அருக (PISPD/LO-A UH Gblsig 

LTE YODER Cuorretm RYO, ரம்ப நீர் அழ மாகிய! 

கடனின் ECOL, நாஹறிஐரு பழுூ.யாலரநு ITH நாதி முவாவு- 

காண்தகு பமா boos மொகர்னானு; (று டோ) ஜோதி ஹோமி 

தியம் someveyh Cplitnsg gpyth-BEELI MITG OGLE BIS 

ரய சாம் கிடைத்தாலும், BIBLD- HOUTA GOL UL, GWT
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LM BERT LMG -2RLIGTATONTEMS LLICET (Yet sIOIEELNIGED) 
பராம். 

உடன்பிறந்தார் சுற்றத்தார் என்றிருக்க வேண்டா 
உடன்பிறந்தே கொல்லும் வியாதி - உடன்பிறவா 
மாமலையி லுள்ள மருந்தே பிணிதீர்க்கும் 

அம்மருந்து போல்வாரு முண்டு. 20 

(பொருள்) உடன் பிறந்தவர்கள் எல்லோரும் 
சுற்றத்தவர்கள் உதவுவார்கள் என்று நம்ப வேண்டிய 
தில்லை. ஏனென்றால் உடம்புடன் பிறந்து கொல்லும் 
நோயைப் போன்றும் துன்பம் செய்வார்கள். அதுபோல 
நோய்க்கான மருந்து பெரிய மலையிலுள்ள மருந்தாகும். 
அது நமக்குத் கொடர்பிலலை என்றாலும் உதவும். எனவே 
அயலாரில் உதவுவோரும் உண்டு என்பதாம். உடன் 
பிறந்தோரில் உகுவாதவரும் உண்டு என்பதாம். 

(சொன்... உடன். பிறத்தளா-உ,டன் பிறந்தவள் 
சசன்லோரு.ம், ௬ற்றத.பர் என்றி. வேண்ட... TBO COLD 
செய்மாம் அதார் எண்று ERGUAGES வேண்டி புதில்லைை 
அ.டன்.ஜர்தே கொல்லுமம்-உடபம்புடன் பிஜர்தே கொள்றாம், 
வியாதி-மோயானது, உடன் பிறவா-உடன் LIneurs, 
மாமலையில் உன்ன மரு்தே,. பெரிய மலையின் இருக்கும் 
LGBEE, Ie GIEGIb-Cprenuns CLUITE GLb, YDMOGEE 
போல்வாரு.ம் உண்டு-௮.ம்மரு.கது போல் (yuerrarE 
WGLGL) ©. G50 செய்வாம் சிவா. ண்டு, 

இல்லா எகத்தீருக்க இல்லாத தொன்றில்லை 
இல்லாளும் இல்லாளே யாமாயின் - இல்லாள் 
வலிகீடந்த மாற்ற முரைக்குமேல் அன்வில் 
புலிகீடந்த தூறாய் விடம். 21
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(பொருள்) மனையாள் என்பவள் நற்குணங் 

களோடு இருக்க வேண்டும். இத்தகைய நற்குணங்க 

ளோடு அமைந்த மனையாள் இருக்கும் வீடே. எல்லாப் 

பொருளும் நிறைந்த வீடாகும். அப்படியில்லாத வீடு புலி 

தங்கியுள்ள புதருக்குச் சமமாகும். அதாவது வீடாகாது 

காடேயாகும். 

(செொர-௪்... இல்லான் அசத்து இரு்௪- (முல 

தற்கெர்சைசனமாய/பைம/ பானையாரள் at "12.69 இருக்கின், 

,இல்ரைதது ஒன்று இல்லை (அவ்வி. 1g ci) Qovarte பொருள் 

ுண்றுரின்றல. இனல்லாஞ.ம் இல்லாலோ அயன் பமையாரனம். 

இல்லாம் போயினும், இல்லான் வனி ற்று wong 

அரைக்கு மோல் பனையாரமர் B(HIGOLO MATGEGMS QADEGON 

சொரல்விஷாம், அவவின் புனிக25 தற நபப்விடிம்- அவ்வ 

LOD SBI புதர் போல் அபப்விழிமம். 

எழுதியவா றேகாண் இரங்குமட நெஞ்சே 

கருதியவா றாமோ கருமம்-கருதீப்போய்க் 

கற்பகத்தைச் சேர்ந்தோர்க்குக் காஞ்சிறங்கா யீந்த 

முற்பவத்திற் செய்த வினை. 22 

(பொருள்) கற்ப மரத்தைத் தேடிப்போனவருக்கு 

எட்டிக்காய் கிடைத்தது எனில் வேறொன்றுமில்லை. அ 

அவரவர் விஇப்பயனே. எனவே ஒருவர் செய்யும் செய் 

தொழில்கள் விதிக்கப்பட்ட விதிப்படியே அமையுபே 

யொழிய அவரவர் நினைத்தபடி அமையாது என்பதாம். 

(Qe) இறவ்னா.ம் பா..ம் நெருந் CF WG BBY DOT 2. 

“hurtin பொருத்திய மகம, GBI போரயப்ப் 

சற்பசனர்தைச் சேர்தோக்றா- ன்ன பயனைப் பொறை 

சொன்றி?) நினைத்துப். போமர்சி அற்பத் கருமை 

அடை.ந்தலாரக்மு, காருந்கிறங்காம் எற்றிஜேல்-பட்டு வானய 

கொடுத்ததன், நுட்ப வற்தில் செயது DET (YBBGE
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BTTOOTLD OUT) tpt DAKID OFULS GOIOCTUING LD. KG oth 

கரநதியாறு அமோ-செய்தொறரின்கள் (3 நினைத்தா. யே 

ஆகுமோ எழதியவாறே அரளர்-(கடனக்! விதித௮.பப. போ 
ஆனும் சாண்டி அறிவாயா, 

கற்பிளவோ டொப்பர் கயவர் கடுஞ்சினத்துப் 

பொற்பிளவேர் டொப்பாரும் போல்வரே - விற்பிடித் 

நீர்கிழிய எய்த வடுப்போல மாறுமே 

சீரொமுகு சான்றோர் சினம். 23 

(பொருள்) $ழோர் கோபத்தினால் மாறுபட்ட 

விடத்து கல்லின் மேற்பட்ட பிளவுபோல கூடமாட்டார். 

இடைக்குணம் கொண்டோர் யாரேனும் ஒருவர் கூட்டச் 

சேருவார். நல்லவர்களே நீர்மேல் எய்த பிளவுபோல 
உடனே அப்போதே சேர்ந்துவிடுவர். 

(சொர...) sitIonGun@ ஓ.ப்பாரசல்னின் பிள வோழுி 

,திழ.ம் புக்கா? குயவர் கிமோ சகடிஞ்சினல்து-சடிஞ்சினம் 

BT, Cup re, பொன்பிராவோடு ஐ. பார. 

போல்வார் ப்பா... வேறுபட்ட போனு பொன்னின் 

பளவோழுிஐ.ர்பாவாரும் ஐ.ப்பாவா் இருவர்சுபட்டச்கூடுவரி! 

GF GUE அரண்றோர் சின1ம்-மி)ப்பு பரிச. பெரியோரை ப 

கோபம், வில் பமா அறு STEM orig கடிப்போல! LorraytD- 

வில்லை! (2 து [BT LIME: எய்து ின(போல நீயும்... 

நற்றா மரைக்கயத்தில் நல்லன்னஞ் சேர்ந்தாற்போல் 

கற்றாரைக் கற்றாரே காமுறுவர் - கற்பிலா 

மூர்க்கரை மூர்க்கர் முகப்பர் முதுகாட்டிற் 

காக்கை உகக்கும் பிணம். 24 

(பொருள்) நல்ல தாமரை மலர்கள் மலர்ந்துள்ள 

குளத்தில் நல்ல அன்னப்பறவை சென்று சேர்வதைப் 

போல கல்வி கற்றவரைக் கல்வி கற்றவர்களே விரும்புவர்.
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சுடுகாட்டில் காக்கை பிணத்தை விரும்புவதுபோல கல்வி 

அறிவில்லாத மூடர்களை மூடர்களே விரும்புவர். 

(சொன். ந்றாமமறைம் அயுத்கில்- நல்ல) ௮72027 பை 

அ. முனத்தில், நல்லன்ன.ம் சோற்தாரற் போல்) 

அன்ன .ர்புறவை சோரத்தாற்போல, குற்றாரைம் கற்றாரே 

காமுறுவா்-சல்வியபை யோரறைன் சல்வியுபை யோரே 

விஜ.ம்.பிர் சேர்வர் கற்பிலா மூர்ச்சை -சல்விபில்ரைத ௫௦/_றை; 

CDTEET-Epl._©CT, (PELiuLsiT- ANGLO, bpgBITL_ tg ov- 

FET) 20M, BTECOK 2G VevTth-LIGTEOGS 

GIGCOE ONG LDL JOUG/GLUTOV. 

நஞ்சுடைமை தானறிந்து நாகங் கரந்துறையும் 

அஞ்சாப் புறங்கிடக்கும் நீர்ப்பாம்பு - நெஞ்சிற் 

கரவுடையார் தம்மைக் கரப்பர் கரவார் 

காவிலா நெஞ்சத் தவர். 25 

(பொருள்) நெஞ்சில் வஞ்சனையுடையவர் 

நாகப்பாம்பு விடமுடையதால் மறைந்து, வாழ்வதைப் 

போல தம்மை மறைத்துக் கொண்டிருப்பர். நெஞ்சில் 

வஞ்சனையில்லாதவர்கள் விடமில்லாத தண்ணீர்ப் பாம்பு 

அச்சமில்லாமல் வெளியில் கிடப்பதைப் போல தம் 

மனத்தை மறைத்துக்கொள்ளாமல் வாழ்வர். 

(Qer-er.) நஞ்சபைமை கரணிந்து - தரன் ௮ம் 

உடையுகாயரிநத்தலை, அடித்து; நாரம் அரற்துறையம்- நாகப் 

பாரம்பானது மன்றத்து விற்கும், அ(ந்காம்் புறவ்கிடகறும்- 

அஞ்சாமல் வெளியே GU னாம், நீர்ப்பாம்.பு-தண்ணிய்் 

பாம். தெஞ்சிம் சகரன்டையா- னத்தில் வழ்சனை 

துடை யவர் அம்மைச் அரப்பார்-அ.ம்பைத் தரம 0௮) 

கொள்வ, கரனடிலா தெஞ்சததவா- வ் சையரில்வாக 

,மனத்தைய/பையவர் கரவாார்து.ம்மை பறைறு்கொரர்சறார் 

வாக்குண்டாம்-3
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மன்னனு மாசறக் கற்றோனுஷஞ் சீர்தூக்கின் 

மன்னனிற் கற்றோன் சிறப்புடையன் - மன்னற்குத் 

தன்தேச மல்லாற் சிறப்பில்லை கற்றோர்க்குச் 

சென்றஇட மெல்லாம் சிறப்பு. 26 

(பொருள்) அரசனையும் கசடறக் கற்ற 

புலவனையும் ஒப்பிட்டு ஆராய்ந்தால் புலவனே 

அரசனைக் காட்டிலும் சிறந்தவன். எவ்வாறென்றால் 

அரசனுக்குத் தன் நாட்டில் மட்டுமே சிறப்பு. கற்றவனுக்கு 

அவன் செல்லும் நாடெல்லாம் சிறப்பு உண்டாகும். 

(சொ-2்...! .மன்னனுபம்-௮ ரசனையும், WTFIDE 

கற்றோனுமம்-௪௮:_ற் கற்ற புவனையாம், சிந்தா)...“ 

YITLGES பார்த்தால், பண்னணின் கற்றோன் சிறப்புடை யன்- 

அரசனைக். ..ு பலவனே கிற.ப்புபையவணாரன வாண, 

மான்னற்று- அரசனுக்கு, தன் கேசமல்ரைற்- அன் TL Ly ov 

அல்ரைமல், 42.0 இல்லை-பற நாடிகளில் 22.ப0/ இல்லை. 

குற்றோக்மு-சல்வி குற்றஜோருக்கு, Ossi இ!/_ மெல்லாம் 

ச90.ப-எல்லா நாழுகளிலுமம் சிறப்ப உண்்2ட மும். 

கல்லாத மாந்தர்க்குக் கற்றுணர்ந்தார் சொற்கூற்றம் - 

அல்லாத மாந்தர்க்கு கறங்கூற்றம் - மெல்லிய 

வாழைக்குத் தானின்ற காய்கூற்றங் கூற்றமே 

இல்லிற் கிசைந்தொழுகாப் பெண். 27 

(பொருள்) கல்லாதவர்களுக்கு கற்றவர்களின் 

சொல் துன்பம் தரும். மெல்லிய வாழை மரத்திற்கு அது 

ஈன்ற காய் துன்பம் தரும். அதுபோலவே இல்வாழ்க் 

கைக்குப் பொருந்தி நடவாத மனைவி அவள் 

கணவனுக்குத் துன்பம் தருவாள்.
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(Qeir-ar.) கல்லாத WTEGIEG-EVGUPAIVUTES 

LTEEROGEG: EDNCTTERITT OFTC-ELDMUGE ONG COLI 

அறுதி கூற்ற.ம்-இ.ய/மனாமம் ுன்.பபம் செமர்/10/721/ 

அல்லாம் ,பரரீதசகு-அஅ லிரா பணிதான், ௮றும்-௮(ந40/, 

௯,2.ம்-இ.உயாணாம், மெல்லிய வரச௦ம்கு மெல்லிய வாடை 

ரத்துக்கு, தரன் எண்று BIT கூற்றும்- மஹ எற்ற அரே 

இ௫மணாமம், இல்விற் இசைந்து ஓமுகர2 பெண்-இல்வாரம்ச் 
சகைக்கு.ர பொருந்தி GL-ONTH LOCOCO, Fa OLb- GOW UCY AG 

Qjusoowmrnrs. 

சந்தன மென்குறடூ தான்தேய்ந்த காலத்துங் 

கந்தங் குறைபடா தாதலால் - தந்தந் 

தனஞ்சிறிய ராயினுந் தார்வேந்தர் கேட்டால் 

மனஞ்சிறிய ராவரோ மற்று. 28 

(பொருள்) சந்தனம் எவ்வளவு தேயந்தாலும் அதன் 

மணம் போகாதிருக்கும். அதுபோலவே தன்னுடைய 

செல்வத்தில் எவ்வளவு குறைந்தாலும் மாலையணிந்த 

அரசர்கள் தங்கள் மனவிரிவில் ஒரு சிறிதும் சுருங்கியவா் 

ஆகமாட்டார்.கேட்டால் கொடுப்பார்கள். 

(செ7-ள்../ அற்தன மொன்குறடி துவாக அந்தன் 

குட்டையானது, தான் தேய்த்த BITUGG/H- GTC CUBR 

GLUT OW BITUZSLOILD, EGS (FEOOMLM ITB GONTOU-GOU GLYCOL US 

௦ம் குறையாது ஆதலால் அந்தம் னாம் Aihumrasfepyo- 
கங்கர் த்க் செல்வத்கஇிற்கு.4் குறைந்தவ௱ாரணாலுபம், 
ரர்வேத்தா. பரலை அறிந்த அரசர் மனர்சிபவா அவறோ- 

40னாம் சுரு. வ்கினவா?அவாறோ Lott LITT. 

மருவிய சுற்றமும் வான்பொருளும் நல்ல 

உருவும் உயர்குலமு மெல்லாம் - தீருமடந்தை 

ஆம்போ தவளோடு மாகும் அவள்பிரிந்து 

போம்போ தவளாடூ போம். 29
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(பொருள்) இனிய உறவு, மேலாகிய பொருள், நல்ல 

அழகு, உயர்வாகிய குலம் எல்லாமும் நிலையற்றவை. 

நீங்கிவிடும். எவ்வாறெனில் சீதேவி வந்து சேரும்போது 

வரும் செல்வம் அவள் போகும்போது நீங்கிச் செல்வதைப் 

போலவே. 

(சொர-ன்../ wai ருற்றம0-இணிய உறும், வாண் 

பொருகுந.ம்-மோரைகிய QLsiTG ORL, BU உ.ருவம்-நல்ல 
YL Glb, QMITGULLD 6TOVONTLD- 2. UNTOUTEMLS (OVLPLD என்னாம் 

,இவைகனெொல்லாமம், GULOL_BO2F WibCLING-ECED வர்தா 

க(.ம்போது; அவளோடும் ஆழா.ம்- ௮௮... ளே வரது கூடும். 

அவள் ிறிந்துபோம்போது-௮வளர் MG PIEMI பழு பொருமாள 

அவளொரு போரம்- ௮ வந... னே நல்கி போறாபம்; 

சாந்தனையும் தீயனவே செய்திடினும் தாமவரை 

ஆந்தனையும் காப்பர் அறிவுடையோர்-மாந்தர் 

குறைக்குந் தனையுங் குளிர்நீழலைத் தந்து 

மறைக்குமாங் கண்டீர் மரம். 3௦ 

(பொருள்) கும்மை வெட்டுவோருக்கும் 

குளிர்ச்சியான நிழலைத் தந்து வெயிலை மறைக்கும் 

மரத்தின் இயல்பைப்போல அறிவுடையோர் அவருக்குச் 

சாகும்வரை பிறர் தீங்கு செய்தாலும் அவரையும் 

கும்மாலே அகுமளவுக்குக் காப்பர். 

(கொன். அரத்தனைமம்-தாமம் இ.ந்துடோடாபாகாவம், 

திய லே செயர்திர ணும் பிறா த.ம. இில்கு.சகாமோ 
கெர்தாறாரய்னோமம், தரம் அவரை அற்தனைமமம் அர2்பரதாமம் 

அவரையும் அம்மரலே அருவம் சாம்பார் அறிவை யோருல் 

LOTREIT GOODE(GLL GOOWMU/LL-LLCOLD ௦ Glau” Guoereyth, 
GUNTBYLOVS FL YUGEGL குனிரசசியாகிய நிழலைப் 
நீது வெரலை! மறைக்கும், 2ம் ராங்கா வை போலே: 

வாக்குண்டாம் மூலமும் உரையும் முற்றும்.
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Brags 

கடவுள் வாழ்த்து 

பாலுந் தெளிதேனும் பாகும் பருப்புமிவை 

நாலுங் கலந்துனக்கு நான்தருவேன் - கோலஞ்செய் 

துங்கக் கரிமுகத்து தூமணியே நீலயனக்குச் 

சங்கத் தமிழ்மூன்றுந் தா. 

(பொருள்) தாய மாணிக்கம் போன்ற விநாயசக் 
கடவுளே, யானை முகத்தையுடையவனே பசுவின் பாலும் 
தெளிதேனும், வெல்லப்பாகும், பருப்பும் ஆகிய 

நான்கையும் கலந்து. உனக்குத் தருகிறேன். அடியேனுக்கு 

நீ சங்கத்தமிழ் மூன்றிலும் புலமையைப் பெற 

அருள்வாயா௫. 

(Qerr-sir.) பாலுர் செணிசேனாமம் winged பருபப்பூமம்- 

பசனின்பால், தெளிந்த மேசன், வெல்லார் 8, பருப்ப 

கோலன் செய-அ௮மகிளைப் செய்கிண்டு, நவ்.ச அறிம 
QUMTEG UTCOCT LPEBOOGU/COL LS மிறர் அடனுயே 

சங்குத்த,ி-இ௮)22.மிழ், இசைக்சமிழ், சாடகக்கமிம் 
CLOT CODD SIT * GRE, HY GM ONTUTE. 

புண்ணிம்ஆம் பாவம்போம் போனதாட் செய்தமை 

மண்ணில் பிறந்தார்க்கு வைத்தூபாருள்- 

எண்ணுங்கால் 

ஈதொழிய வேறில்லை எச்சமயத் தோர்சொல்லுரு 

- தீதொழிய நன்மை செயல். 1 

( பொருள்) அறத்தால் இன்பம் உண்டடாகும். 

பாவமானது துன்பத்தை உண்டாக்கும். முற்பிறவியில் 

செய்த பாவ, புண்ணிய அடிப்படையில்தான் இப்
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பிறவியில் இன்ப, துன்பங்களை அனுபவிக்க நேரிடும். 

எனவே அராய்ந்து பார்த்தால் இதனைத்தான் எல்லாச் 

சமயத்தாரும் கூறியுள்ளமையால் பாவத்தை நீக்கிய 

புண்ணிய செயலைச் செய்வது நலமாகும். 

(சொன்... பண்ணியம் அம்- அறம் நண்ணாம மெயர்மாமம்,. 

Lites போரம் - பாவமானது அடரிவினைள் மொயர்ும், போன 

இன் செய்த அ௮னை-மற்.ற.ப்.பில் செய்த பா, 

புண்ணிய சன், மண்ணில் IDMGETTEG- Louie 208 

ராக்கு, வைத்த பொருகர்-இன்்ட, துன்பக்சளை அனுப 

லைக்த பெொருகர், எண்ணுங்கால் -அராபப்நது பாரத்தால், 

தொழி வேறில்லை-இது வண்டி வேறில்லை, சமய ஜோர் 
சொரல்லும்-ற்க ரது்தினர..ம் சொல்லுவதும், இது ஐய 

ண்ண செயல்-பாரவாம் நீச. புண்ணியம் செயப்ப, 

சாதி யிரண்டொழிய வேறில்லை சாற்றுங்கால் ' 

நீதி வழுவா நெறிமுறையின் - மேதீனில் 

இட்டார் பெரியோர் இடாதார் இழிகுலத்தோர் 

பட்டாங்கில் உள்ளபடி. 2 

(பொருள்) சாதி இரண்டு என்பதைக் தவிர 

வேறிலலை. உண்மையாக எண்ணிப் பார்த்தால் நீதி . 

வழுவாமல் நெறியிமுறையில் வறியவர்க்குக் கொடுத்து 

உதவுபவர் உயர்ந்தவர் அவ்வாறு உதவாதவர் இழி 

குலத்தோர் அவர். இதுதான் உண்மை நூலில் கூறிய 

சாதியாகும். 

(ச7-௪4்.../ En @roiiGu_mpus வேறின்லை-இரண்டுி 
oT) gels வேறில்லை. சரற்றுங்கால்-மொல்ல)20%_ 23 BH 

வழுவா தெறிமாறையரின் ஜீ. அவறாத நல்வமியில் நின்ற; 
மேதினியில் - பபப, இட்டார் பெரியோர் இடாதார் இஹி 

குத்தோா- வறியவர்க்கு எவ் பெரியோர், அ௮ன்பாறா 

செய்யாதே இற்றது? படட்டரங்கில் உள்ப ௨ ௭௭௭௦,2.
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இடும்பைக்கு இடும்பை இயலுடம்பி தன்றே 

இடும்பொய்மை மெய்யன் றிராதே - இடுங்கடுக 

உண்டாயி னுண்டாகும் ஊழிற் பெருவலிநோய் 

- விண்டாரைக் கொண்டாடும் வீடு. 3 

(பொருள்) இந்த உடலின் தன்மை துனபம் என்ற 

பொருளைச் சேமித்து வைக்கும் கலனாகும். இவ்வுடல் 

எளிதில் . அழியக்கூடியது. அதனால்தான் மெய் 

என்றார்கள். எனவே காலத்தில் வறியவர்களுக்கு 

உதவுங்கள். இத்தகைய ஈகைத்தன்மையால் ஊளழின் 

பெருவலிநோயாக உள்ள பாசத்திலிருந்து விடுபட்டு 

எல்லோரும் கொண்டாடும் வீடுபேற்றையடையலாம். 

(சொ-கர்../ இழு.ம்பைமு இழுிம்பை-அன்புதீரம இடமி 

வைக்கும். பை இ௫லலுட.ம்.9 தண்டு -பொருத்திய 

,இன்1_.ம்.பானது. இடுி.ம்பொய்மை ம் யொன்றிறா மே 

sauce இழிகின்ற Bete boots GinurGuscigy 

எண்ணாமல், இழுங்கடிக-விரைவில் இக, உண்ட ரமி 

ணுண்டாலும் அ௮றிற் பெரு வனிநோபம்-இவ்வம் உண்ட யன் 

Wa வனிமைய/பை ய பாசமமெணும். நேரமரினிரு ஜீனா. 

eames கொண்டடாரமிம் வீதி- அவ்வாறு நீக்கிய 

ிர.ம்புகிண்ட வி$ிடேறு Gent. BGLL. 

எண்ணிய ஒருகருமம் யார்க்குஞ்செய் யொண்ணாது 

புண்ணியம் வந்தெய்து போதல்லாற் - கண்ணில்லான் 

மாங்காய் விழலவறிந்த மாத்திரைக்கோ லொக்குமே 

ஆங்கால மாகு மவர்க்கு. 4 

(பொருள்) எண்ணிய ஒரு செயலை யாரும் 

உடனடியாகச் செய்துவிட முடியாது. முற்பிறவியில் 

செய்கு நற்பயனின் விளைவு இருந்தால்தான் அவ்வாறு! 

செய்ய இயலும். அவ்வாறில்லாமல் செய்தால் கண்
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தெரியாத குருடன் மாங்காய் வேண்டி வீசியெறிந்த 

கோலைப் போன்றதாகும். மாங்காயும் கோலும் இழக்க 

நேரிடும். எனவே நல்வினை வந்து சேருங்காலத்து 
அவர்க்குரிய செயலும் நிறைவேறும். 

(Gerr-ar.) எண்ரி ஓரு அரம.ம்-ஓர அாரியும்சை 

TTC, LTTE GOR NFU DUNT COT CONTE -UNT REG சொக்கா 

அனை) புண்ணியம் வர்தெ.ய்து போடகுல்றைற்- 
புளியம் வற கூடும்போசெல்லாம், சண்ணில்லான்- 

சகண்ணளில்வாத முரு டண், மாங்காம் அமை வெறித்த மாவ்காமர் 

விமூவகன எறிந்த, மாத்திரைச்கோ CuréGGw- 

LIMEGDOTE CSITCOM BEL, YMBTO LING wuUrag- 

Lf oOT CHUL UG ILCLITE) YRS BUD அவார்க்கு அக்காரியம் 

எதில் முடம். 

வருந்தி அழைத்தாலும் வாராத வாரா 

பொருந்துவன போனிமென்றாற் போகா-இருந்தேங்கி 

நெஞ்சம்புண் ணாக நெடுந்தூரத் தாம்நினைந்து 

துஞ்சுவதே மாந்தர் தொழில். க. 

(பொருள்) வருந்தி வருந்தி அழைத்தாலும் 
கஊளழ்வினையின் காரணமாக வரக்கூடாதவை என்றும் 
வராது. அதுபோன்றே கழின் காரணமாக வந்து 
கூடுவனவற்றையும் வெறுத்துத் துள்ளினாலும் அது 
விட்டுப் போகாது. இந்த உண்மையை என்றும் 
அறியாமல்தான் வாழ்ந்து இறந்துபோவதே மாந்தர்களின் 
இயல்பாக உள்ளது. 

(சொ-௦ர்.. வருத்தி அமைத்தாலும் கறாராக eurpi- 
வருத்தி ௮அைக்தாலும் வாராரு வாறது, பொருந்துவன 
போமரினெண்றாற் போகா-வாம்கூமி யவை போ எண்றாலுமம் 

போகாது; இருச்தேவ்கி-இருத்து எகீசமுற்று, கெஞ்சும் 
பண்ணாம தெழுந்த தரம் அணைக்க -தெடுந்தறாம் சிரி 
தஞ்சவகே மாதா தொடரில் மாண்டுபோவ பே மணித இயல்பு:
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உள்ள தொழிய ஒருவர்க் கொருவர்சுகங் 

கொள்ளக் கிடையா குவலயத்தில் - வெள்ளக் 

கடலோடி மீண்டு கரையேறி னாலைன் 

உடலோடுூ வாழும் உயிர்க்கு. 6 

(பொருள்) ஊழ்வினையின் அளவே ஒருவருக்கு 

ஒருவர் சுகம் கிட்டும். அன்றி அளவு கடந்தோ அல்லது 

வேறொருவரின் சுகத்தையோ அனுபவிக்கமுடியாது. 

வெள்ளம்போல் நீர் நிரம்பியுள்ள கடலில் சென்று 

செல்வத்தை ஈட்டி வந்தாலும் அது ஊழ்வினையின் 

அளவிற்கேற்பவே அனுபவிக்க வைக்கும். 

(செர-கர்../ உள்ள கொரிய QUUTEGE-QGHWGEEG 

, அசர்மாது விர; கொருவாசகப்-.ற்றொரு வரய KEL, 

கொள்ளம் கயா மு. வலயத்தில் அனுப ரந... ரிணால் 

கிடைசகாது, வெள்னம் 2 Covirig. மிண்டுி-வெளர்லாமம் நிர20 

கடனில் சென்று செல்வம் சோத்து - சைப cri leveir- 

GLY URSITOYLD, BL. CONTR UT pth 2 UTEG-24_ லோடு 

வாழும் உயிர்க்கு ஏற்த/் படணும் இல்லை, 

எல்லாப் படியாலும் எண்ணினால் இவ்வுடம்பு 

பொல்லாப் புழமுமலிநோய்ப் புன்குரம்பை - நல்லார் 

அறிந்திருப்பார் ஆதலினால் ஆங்கமல நீர்போற் 

பிறிந்திருப்பார் பேசார் பிறர்க்கு. 7 

(பொருள்) எந்த நிலையில் நின்று எண்ணிப் 

பார்த்தாலும் இவ்வுடம்பு கேடு விளைவிக்கும் புழுக் 

களுக்கும் பிணிகளுக்கும் பாத்திரமான இருப்பிடம் 
போன்றது. எனவே இவ்வுண்மையை நல்லார் 

அறிந்திருப்பதால் தாமரை நீர் போல இவ்வுடம்புடன் :. 

பிறந்திருந்தாலும் அவர்கள் உடம்பின்மேல் பற்றற்று 
இருப்பார்கள். 

வன்கண் உத
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(சர்...  GTEVOTLY LUG UNTRYLD-GTEVOIT CUEDEEUITRYILD, 
cromrarhowrire) BQeoyt tbty-crorrombowired QS BL tbl, 
பொல்லார் L{LPLOCIEGITUNS LCT GT DCOLI-L{LpEE GE GLb 
தோமச்சளாக்கு.ம் GILUNTE QED 2L_LbLITENE, povevrit 
ஆரிரித்கிர. பார். ரல்லவாசள் தெறிந்து: MUSA LILITT EON. 
ஆகனினால் ௨௮.0 நீர்போம்- ச வே பெரியோர்கள் 
,தரமரை இலை நீர்போல) .பிறிந்கிர.ப்பார் பேரர் பிறா்க்கு- 
அட.ம்போடு lg ab Fal GIMME, றி தீத் 
பேசறா்டார்சன். 

ஈட்டும் பொருண்முயற்சி எண்ணிறந்த வாயினும்ஊழ் 

கூட்டும் படியன்றிக் கூடவாம் - தேட்டம் 

மரியாதை நாணு மகிநலத்துர் கேண்மின் 

தரியாது காணுந் தன்மை. 8 

(பொருள்) உலகத்தில் தேடத்தக்கது மரியாதை 
மட்டுமே. ஏனென்றால் ஈட்டுகின்ற பொருள் முயற்சியில் 
எவ்வளவுதான் ஈடுபட்டாலும் அது உஎழ்வினையின் 
குன்மைக்கேற்பவே சேரும். அதுபோன்றே முன் 
வினையின் செயலால் கிட்டிய பொருள்களும் நிலைத்து 
நிற்காது. இதனை உணர்ந்துகொள்ளுங்கள் உலகத்தீரே. 

(சொ-ள்..? ஈட்டும் பொருண்மூவுற்மி-.எட்்டி.ம் 
பொருளுக்கான முயற்சி, ஏண்ணிறற்த வாயினும் அணம்- 
எண்ணற்ற இருந்தாலும் விதி, KL Gib Lug பன்றி 
கூடவாம்-எண்ணியபம யேதான் கூடும். தேட்டம் மரியாதை 
காணு மகிதலுத்திர- நேடு.ம் ஏஎண்ணும்கொண்ட மானிடரே 
சேண்மின்- கேள,வ்ககர், அரியது அரணும் தன.ம்-ஏன வே 
தேடுவது .மரியாசை ஒன்றுதான்; 

ஆற்றுப் பெருக்கற் றடிசுடும் நாளுமவ்வாறு 
ஊற்றுப் பெருக்கால் உலகூட்டும் - ஏற்றவர்க்கு 
நல்ல குடிப்பிறந்தார் நல்கூர்ந்தார் ஆனாலும் 
இல்லைலயன மாட்டார் இசைந்து. 9
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(பொருள்) ஆற்றுப் பெருக்கம் இல்லாமல் வற்றிப் 
போய் அதில் நடப்போரின் காலடிகள் சுடுகின்ற 
காலத்திலும் அவ் யாறு தன்னிடத்தில் உள்ள ஊற்று நீரால் 
உலகத்தவரைக் காக்கும். இத்தன்மையைப் போலவே 
நல்ல குடியில் பிறந்தவர்கள் வறுமையை அனுபவிக்கிற 
காலத்துத் தங்களிடம் யாசிப்பவார்களுக்கு இல்லை என்று 
கூறாத உள்ளத்துடன் உதவி செய்வர். 

(சொ-ன்./ ஆ்றார் பெருகும் 27ஈ௫௦ம-ஆ.ஜ்ரரில் 
வெள்ளாம் அற்றை. பணனில் ௮18 அழும், தாருநபவ்வாறு- நானில், 
அ்ஜார் பெரு ச்கரல் ௨௮:௪1 ௫.ம்-ஏன்றாலுமம் அன்ணிட த்தில் 
உள அன்றால் அடுக்தவர் அரம் அளிக்கும், THMNTEG- 

றெத்தவார்க்கு, நல்ல க.டி.ப்பறைந்தாரர் சல்பூடர்த்தார் அணாலும்- 
கல்லகுமு.£ரின் பறேச்சவர் கெட்டு ஹான;ம வுத்து்றாலு)பம், 
இல்லையென ௦72௮௭ இசைத்து-இல்லை எண்று கூறு 
மாட்டார் வித.ம்.பிச் கொழு ப்பார் 

ஆண்டாண்டூ தோறும் அழுது புரண்டாலும் 
மாண்டார் வருவரோ மாநிலத்தீர் - வேண்டா 
நமக்கும் அதுவழியே நாம்போம் அளவும் 
எமக்கென்னைன் றிண்டூண் டிரும். , 1௦ 

(பொருள்) ஆண்டுக்கு ஆண்டு இறந்த உறவுகளுக் 
காக அழுது நின்றால் அதனால் மாண்டுபோனவர்கள் 
ஒருபோதும் திரும்பிவரப் போவதில்லை. எனவே 
அதற்காக அழவேண்டாம். ஏனென்றால் நமக்கும் அம் 
மரணம் நிச்சயம். அவ்வழிதான் நாமும் போவோம். 
எனவே உயிர் உள்ள அளவு நாமும் வாழ்ந்து 
மற்றவா்களுககும் அறம் செய்து வாழவேண்டும். 

(-ன்.. அண்டாண்டு தேறும் அமுது பரண் 
LSBUL YODREG YVR QnbCEMEITE அழுது பரம் 
லும் மாண்டார் வறர மாஜி? இறந்து போனவர்
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UBUTCTT 02௪0) வேம்... வேன் .ரரம், 5040ம் 

YG UIGL GITLDCLITLA Yor oylb-yp Goustartg யுநிஃ்லை நாரம் 

(இத்த போறு.ம் அசாம் ஆற்த நரிகாண், எமர்செண்ணென் 

அிண்டுண் 1800.ம்-௪224௫ா LITE) FLILUGEOWOT EY இற௱ரமல் 

LIFOFLILG) உண்டு கவலையற்று! இருக்கர, 

- ஒருநாள் உணவைஷழி யென்றால் ஒழியாய் 

இருநாளுக்கு ஏலைன்றால் ஏலாய்-ஒருநாளும் 
என்னோ வறியாய் இடும்பைகூர் என்வயிறே 

உன்னோடு வாழ்தல் அரிது. 11 

(பொருள்) ஒருநாள் உணவை ஒழித்துவிடு என்றால் 

ஓழிக்கமாட்டாய். இரு நாளைக்கு வேண்டிய உணவை 
ஏற்றுக்கொள் என்றாலும் ஏறறுக்கொள்ள மாட்டாய். 
ஒருநாள் கூட. என் துன்பத்தையறியாமல் துன்பம் 
செய்யும் என் வயிறே உன்னோடு நான் வாழ்தல் அரிதாக 
உள்ளது. 

(சொன்... ஒருகான் உண ரி யென்றால்-ஐருதான் 
உணவை விட்டிட ஏண்றால், ஓூரியாயர்-வி ௮071 ரம், 
இருகாளுக்கு ஏலெண்றால் ஏனாம் பை ததபோது இரண்டு 
தாருக்கு ஏற ச்கொரர் 6ToM MITE) Sra ySOBITONGTLDIT LT), 
POGBTOGL- QOL HL. எண்ணே றியோமப்-ஏன் அண்டம் 
அறியமாட்டாம், இழு.ம்பைகூர் என் வரிறே-தன். பம் 
2ம.ச்கிண்ற என்னுடைய வயிறே, உண்ணேோரடுி WULGOV lS 
உண்ணோடு Fale UMpEEY CTE GREE 2 SIONS. 

ஆற்றங் கரையின் மரமும் அரசறிய 

வீற்றிருந்த வாழ்வும் விழுமன்றே - ஏற்றம் 

உழுதுண்டு வாழ்வதற்கு ஒப்பில்லை கண்டீர் 
பழுதுண்டு வேறோர் பணிக்கு.
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(பொருள்) ஆற்றங்கரையிலுள்ள மரமும் அரசன் 

போற்ற வாழ்கின்ற பெருமையான வாழ்க்கையும் கூட 

வீழ்ந்துவிடும். ஏற்றம் என்பது உழுது பயிர் செய்து 

அதனால் உண்டு வாழ்வதுதான். இதற்கு எதுவும் 

ஓப்பில்லை என்பதை அறியவேண்டும். உழவு தவிர மற்ற 

தொழில்களில் பழுதுண்டு என்பதையும் அறியவேண்டும். 

சரசர... ஆற்றல் கறையான் 0 ர(0,0-_.ஜிறம்கரையரி 

gueren ரமூா2ம், அறமரிய வரிற்றிரறநத வாரம்ஷம்-அறரமமன் அறிய 

UTLLERGEE  alrypoyib, விழு. மன்றே-அிதீது விடும், 

ஜர்ற2ம்-உ௰-;௨. மூதுண்டு வாமம் பகற்றா ஓ.ப்பபில்லை!- ௮ மற! 

LU செயப்து வாரம். அகற்று ஈர வ்லை அண்ட: /-அரணுக்கமர், 

பமுூதண்டு வேறோர் புணிக்கு-ப02ற வாழம்ச்கைம்பென்றைமம் 

னைறு உண்டு. 

ஆவாரை யாரே அழிப்பர் அதுவன்றிச் 

சாவாரை யாரே தவிர்ப்பவர் - ஓவாமல் 

ஐயம் புகுவாரை யாரே விலக்குவார் 

மெய்யம் புவியதன் மேல். 13 

(பொருள்) அழகிய பூமியின் மேல் களழின் பயன் 

கொண்டு வாழ்பவர்களை வாழாமல் யார் அழிக்க 

முடியும்? அதுவன்றி இறந்து போகிறவர்களை இறக்காமல் 

யார் தடுக்க முடியும்? தொடர்ந்து ஓயாமல் பிச்சை 

யெடுத்து வாழ்வாரை யார் தடுத்து நிறுத்த இயலும் 

எல்லாம் ஊழின் பயனால் நிகழ்பவை. எனவே 

எதனையும் தடுத்தல் என்பது இயலாது என்றுண /7 

வேண்டும். 

(Ger-sir.) ஆவாரை பாரே அஜறிப்பார்-வாறற்கற்று 

உரியா யார அறறிச்சமுமு மாம். அறுவண்றிள் அரவை யாரோ 

அவிர்ப்பவா- அதுபோன்றே சாவாரை தனிர்ப்புவர் யாரடி 

இணாமல்-ஐியாமல், ஏயாம் புழுனாரை டாரே BLVEG ANTI
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LIg¢snsEGgG செல்வோரை LTT Alves upiplyh? Cokin 

பு/வியுன் மேல்-.௨.ண்ைமயான இந்த அழகிய புடரியின் மே, 

சரல்மாமம் அணரசள் LILIETITGLD. 

பிச்சைக்கு மூத்த குடிவாழ்க்கை பேசுங்கால் 

இச்சைபல சொல்லி இடித்துண்கை - சிச்சீ 

வயிறு வளர்க்கைக்கு மானம் அழியாது 

உயிர்விடுகை சால உறும். 14 

(பொருள்) மானம் கெடாமல் உயிர்விடுதல்தான் 

மிகச் சிறந்ததாகும். அதாவது பிச்சை எடுத்து பிழைப்பதை 

விட இழிவானது எதுவென்றால் இச்சையான பலவற்பை் 

பேசி ஒருவரிடம் சென்று வேண்டியதைப் பெறுவதாகும். 

சிச்௪ இப்படி வயிறு வளர்ப்பதைவிட மானம் கெடாமல் 
உயிர்விடுதல்கான் மிகச் சிறந்ததாகும். 

(சொ-ன்...! 9F0FEG UPGE-LIGOF TRE) 2607 

May lb, GY. MUPEOE-DLIRUGY UMPEOLULTCHE, 

பேசுங்கால்- சொல்லும, இச்சை பல மெொரல்ல 

இ க்துண்சை- பலவாகிய இச்சை பே சசகனைாபர் பேமி 
உண்டு வாம்வது, AFF-F 4) வயறு wortéona-ouulgy 

UOTLILIGDG, பானம் அமியொது- மானம் செடல், 

அசரிர்விடுசை FIV அஉறும்-உசரிரை விழடிதல் Mees 

பொருத்தம். 

சிவாய நமவென்று சிந்தித் திருப்போர்க்கு 

அபாயம் ஒருநாளும் இல்லை-உபாயம் 

இதுவே மதீயாகும் அல்லாத வெல்லாம் 

விதீயே மதியாய் விடும். 15 

(பொருள்) சிவாய நமவென்று எந்நாளும் சிந்தைக் 

கொண்டிருப்போர்க்கு ஒருநாளும் எந்த அபாயமும் 

நேராது. உபாயமும் அறிவும் இதுவேயாகும். விதியை
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வெல்வதற்கு. இதுவல்லாமல் மற்ற எதுவும் விதியின் 

அறிவின்படியே ஆகிவிடும். 

(Qer-ar.) Aaurius ந;மசெனறு-சியாய/ 50(வெண்ர, 

சநீநாகந.ம்-எத நாடும், 92.50 பாரு 2௭ னைய்கிர LI 

போருக்கு, அபாயம் ஓரு நாகந.ம் இல்லை-ஐ போதும் 

ன்பம் இல்லை, அரவம். பாயம், இதுவே பஇியாரலபம்- 

இதுவே ஆறுலைம் ௨பரய (02ம் YGlb, ௮ல்மை வெல்லாமம்-022 

எனல்றாமாம், விதியே மதியாரமர் வரிழி.ம்-௮ரிதியரிண், பபா மிய 

அ.ிிழிம். 

குண்ணீர் நிலநலத்தால் தக்கோர் குணங்கொடையால் 

கண்ண்மை மாறாக் கருணையால்-பெண்ணீமை 

கற்பழியா ஆற்றல் கடல்கழ்ந்த வையகத்துள் 

அற்புதமாம் என்றே அறி. 16 

(பொருள்) தண்ணீரின் இயல்பு நிலத்தின் நலத்திற் 

கேற்பவும் தக்கோரின் இயல்பு அவர்களின் கொடைத் 

கதுன்மையாலும் கண்களின் இயல்பு மாறாத கருணைப் 

பார்வையாலும் பெண்டிரின் இயல்பு அவர்கள் காத்து 

நிற்கும் கற்பின் வலிமையாலும் ஆகும். இவையாவும் 

கடல் சூழ்ந்த இவ்வையகத்துள் அற்புதங்களாகும். 

(செர-சர்.. தண்ணிர் நில நத்தார். அண்மை ES, 

அைகின் தன்றால் GE CET (GOUT AESTEOL UNTER BONE G: 

GOL MS GOWWMT LHUTEMCH எசையாமம், BVT Fonts 

LITTER BUG COCOTUNTCD- BOOTS COL ய மணமான நிப்பா 

HBONM BNL, பெண்ணி கற்பழரியா அற்றால் பெற்றார் 

ணுடைய முணமானது கறியுிலை ரகு அழறியரினாலரமம், 

அடல் சூத்திர LiFe, YOA{BLwOTh சண்றே அற ர அவ்மு 

70ம் என் று அறிவாயாக,



32 

செய்தீ வினையிருக்கத் தெய்வத்தை நொந்தக்கால் 

எய்த வருமோ இருநிதியம் - வையத்து 

அறும்பாவம் என்னவெறிந்து அன்றிடார்க் கின்று 

வவறும்பானை பொங்குமோ மேல். 17 

(பொருள்) இவ்வையகத்தில் அறம் செய்தால் 

பாவம் நீங்குமென்றறியாமல் அன்று அறம் செய்யாமல் 

விட்டவர்கள் இன்றைக்கு வறுமை வந்துற்ற நிலையில் 

கடவுளை நொந்துக்கொள்வது என்ன நியாயம்? செய்த 

இவினையால் கடவுளை நொந்து கொள்வதால் வந்து 

விடுமோ செல்வம். வராது எவ்வாறெனில் அடுப்பில் 

வெறும்பானையை வைத்தால் பொங்குமோ பொங்காது. 

(சொ-ள்..! செய்கி வினையும் - செய்கு தீவினை 
கமி, செய்வகை DBTESESTO-AQSUUGZOS 

ஸெஹ்த்தாக!, ஏய வறு மோ இருநிதியம்-பொர.தத ௮௫ 

வெரு இியபம், வையுத்து-பபமிமர்_ சது, அனுபம். பரவும் 

TOCUUDES- YD செமர்வஇிணால் பாரமம் நிவ்கும். சாசண்டு 

அத்த; அன்ற ரம் DOTY YEETUBRY எயாரரக்கு. (அறத் 
பாவம் இருக்கும்), வெறம்்பானை பொங்கு மோ மேல்- 

அடுப்பில் வைத்த வெறும் பாளை பொங்கு மோ; QLITIEITEY. 

பெற்றார் பிறந்தார் பருநாட்டார் பேருலகில் 

உற்றார் உகந்தார் எனவேண்டார் - மற்றோர் 

இரணங் கொடுத்தால் இடுவர் இடாரே 

சரணங்க கொடுத்தாலுந் தாம். 18 

(பொருள்) பெற்றவர்கள், பிள்ளைகள், உலத்தவர், 
உறவுகள், விருப்பமானவர்கள் என இவர்களையெல்லாம் 
நினைத்து உதவமாட்டார்கள் உலோபிகள். இவர்கள் 
அடைக்கலமாக வந்து நின்றாலும் தரமாட்டார்கள். 

அனால் தமக்குக் கேடு செய்வோருக்கு, உடலில் காயம் 
ஏற்படத் துன்புறுத்துவாருக்குக் கொடுப்பார்கள்.
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(Qe7-ar) பெஜ்றார் பறந்த பெர. ரர் பெற 

MIR, LION, DLT! CEIGZBTT, 2LMATT-2.SBBITT 6T6T 

Corctrl_T-FQH0EETT, நே.கித்தவா் என்று ANGLLITS 

2Ganigjuirae, பற்றோ Qromw A&ETQEEITH-LIDI, 

ம்ரு02_..ம்.ரிலே புண் கொடுத்தால், இடுவா- கொழு. 

இடாரே-ஐன்றுள் கொடுடா அரைம் கொடுிச் 

TBYD-GLUN LD YOO BROAD புகுந்தாலும், 

சேவித்துஞ் சென்றிரந்துந் தெண்ணீர்க் கடல்கடந்தும் 

பாவித்தும் பாராண்டும் பாட்டிசைத்தும்-போலவிபபம் 

பாழின் உடம்பை வயிற்றின் கொடுமையால் 

நாழி அரிசிக்கே நாம். 19 

(பொருள்) வயிற்றின் கொடுமையால் நாம் 

பிறரைச் சேவிக்கிறோம், சென்று இரங்கி (பிச்சை) 

கேட்கிறோம், நீர் நிறைந்த கடல் தாண்டியும் சென்று 

நமக்கு வேண்டியவரிடத்துப் பாவித்து நிற்கிறோம். இந்த 

உலகத்தை ஆளவேண்டும் ஆள்கிறோம், பாராட்டு 

கிறோம் அழியக்கூடிய இந்த உடலின் நாழி அரிசிக்காக 

வீடுபேறு நெறியில் செல்வதற்கான அரிய மனித 

வுடம்பினை. 

(கொன்... சேவித்த - சேவித்து; சென்றிரத்தர்- செண்று 

. இறந்தாம், தெண்ணாச் டல் கடத்தும் நிறைத்க aL ov 

சந்து வேறு BIB சென்றும், பாவித்தும்-.பரார்த்துபம், 

LITT TT COR GUD-BIL_ COL. YGCN BUD, LNTLLY COFEG/LD-LUTL_ GLI 

LIT U LD LIM COTTLS LEptig), போனி பாம்- செலுத்துகிண்றோரமம். 

பாதரின் ௫ ,ம்பை வபிற்றின் DET PCUDLITE-LUTILITED QS 

உடம்பை வமரிற்றுக்காரு, தாழி ௮ரிகிக்கே நார2ம்- நாதி ரிக 

வாசி COU நாமம், 

வாக்குண்டாம்-5
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அம்மி துணையாக ஆறிழிந்த ஆஸஹாக்குங் 

கொம்மை முலைபகர்வார்க் கொண்டாட்டம்-இம்மை 

மறுமைக்கும் நன்றன்று மாநீதியம் போக்கி 

வெறுமைக்கு வித்தாய் விடும். 20 

(பொருள்) அம்மியைத் துணையாகக் கொண்டு 
ஆற்று வெள்ளத்தில் இறங்கியது போன்றதாகும். விலை 
மகளிரைக் கொண்டாடுவது இச்செயல் இம்மைக்கு 
மட்டுமல்லாது மறுமைக்கு நல்லதல்ல. எவ்வளவு செல்வ 

மிருந்தாலும் அதனை அழித்துவிடும். வறுமைக்குக் 
காரணமாகிவிடும். 

Qe1-7.) ௮.ம்.ரிர் அளனைரயாரக-௮பம்..மிச்சன்லே 
தணையாக, ௮245 அஆறோடிக்கு்- அலற! வெள்மாஜ்தில் 
றல்கிய தன்மைமைர் போலும், கொம்மை முலை 
பகா்வறார் கொண்டாட்ட,ம்-திர. கியான சனம் சளைஎ் 
கொண்ட, அவற்றை விற்கின்ற பரத்தைய/ரைல் 
கொண் TAS, Gib DY OLEGID-BDinjIpGEg. 
40 டு.மில்லாமல் று பறவிச்னா.ம், சண்டன்று-ரல்ைவ்ல) 
மஜிதிய.ம்.. போச்கி-பெருஞ்செல்வச்சை Bunks, 
வெறுமைகமு வித்தாமம் விடு.ம்-௮றுன.ம.்கு.ச் அரணாக 
விழும்... 

நீரு நீழலு நிலம்பொதியும் ஏநற்கட்டும் 
பேரும் புகழும் எபருவாழ்வும் - ஊரும் 
வருந்தீவுரும் வாழ்நாளும் வஞ்சமில்லார்க்கு என்றுந் 
தருஞ்சிவந்த தாமரையாள் தான். 21 

(பொருள்) நீர் வளத்தையும் நில வளத்தையும் 
நிலத்திலே விளையும் நெற்போரையும் பெருமைமிகு 
பேரும் புகழும் நீண்ட ஆயுளைடைய வாழ்வையும் 
ஊரையும் வளர்கின்ற செல்வத்தையும் வஞ்சமில்லாத 
வா்களுக்குச் சிவந்த தாமரையின் மேல் வீற்றிருக்கும் 
மகாலட்சுமி என்றும் கொடுத்து அருள்வாள்.
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(Qerr-or.) BG PULGY BMAD DLINTGULSLD LT UN BOOGU/LD 
லை வரரத்தையாம் நிலத்தில் நிறையும், நெற்கட்டும் பேறும் 

ப/சுமு.ம்-நெற்போசரையாம் பே.(.ம் ழை ௮ம், பெரு வாரம்வாம்- 

. பெறிய வாரம்வையும், 2e0Gth-2eG lb, GGG) ௮(.ம். வாரும் 
,காருர.ம்- நிறைத்த ஆலையும், UMCEFLIVOVUTTEG -OUCEFOOCT 

'இல்ரைகருச்கு, என்றம் எண்றாம், FG ChAUGE,GITLOCOTLNTET 
,தான்-செர்தாமரை மலரில் இருச்கிண்ட GUGLOEOT SGOT. 

பாடூபட்டுத் தேடிப் பணத்தைப் புதைத்துவைத்துக் 

கேடுகெட்ட மானிடரே கேளுங்கள் - கூடுவிட்டிங் 

காவிதான் போயினபின்பு யாரே அனுபவிப்பார் 

பாவிகாள் அந்தப் பணம். 22 

(பொருள்) உடலை வருத்திப் பாடுபட்டுத் தேடிய 

செல்வத்தைப பூமியில் புதைத்து வைத்துப் பழகும் 

, மானிடரே கேளுங்கள்! அவற்றால் அடையும் நன்மை 

எதுவுமில்லை. உடலை விட்டு உயிர் போய்விட்டால 

அந்தச் செல்வத்தை யார். அனுபவிக்க முடியும்? 

அறியாமையால் செய்யும் செயலை என்னவென்பது? 

(சொன்... பாடிபட்டுத் தேர.ப் பணம்தை.ப்-வரதி 

அழைத்துச் சோத்த பரத்தை, புரத்து றும் பைக 
Ca@Ost_t. மான... ரே-ரன்ம எல்லாவற்றைய/ம் இழக்க 
மான் நே, சேளாவ்சன்- கேட்டாக, கூடுவ? “பூ.ஈு காரலரிதோன்- 

உடலை விட்டு உயிர்தான், போயினபரின்பு யாரே 

றுபவிப்பார் போலாரின்னால் யார் அனுபவிச்ச முமு.யாம்7 
பாவிகாள் பாரனிசமேோ; அந்த. ICCD... 

வேதாளஞ் சேருமே வெள்ளருக்குப் பூக்குமே 

பாதாள மூலி படருமே - மூதேவி 

சென்றிருந்த வாழ்வளே சேடன் குடிபுகுமே 

மன்றோரஞ் சொன்னார் மனை. 23
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(பொருள்) அறச்சபையில் அதாவது நீதிமன்றத்தில் 

ஒருவருக்கு எதிராகப் பொய்சாட்சி கூறுபவர் வீட்டில் 

வேதாளங்கள் குடிபுகும். வெள்ளருக்குச் செடி பூக்கும். 

பாதாள மூலி எனும் கொடி படரும், மூதேவி சென்று 

நிலைபெற்று வாழ்வாள். பாம்புகள் குடிபுகும். 

(சொர... வேதாமாஞ் சேர 0௦-பேப/ வத்து சேம், 

வெள்ளெருக்கு. பூச்கும2-ளெள்ளொரு்மு முளைக்கும், 

பாரதாள pod) ti_ (5 GLO-LITEITON po Li (5 GLO-LUTEITONGGIGY 
வாரம் ple sTeyyLh Osrtg. LIL.(GLb, முதேவி Asc RAs] 
வாம்வளேோ-மூழேவி Osery GietigiiLirer, சேண் 

GRLYGCLW-LUTbL EAT GIQLyGlb, மன்றோ சொன்னார் 

4மனை-அ௮றுசசைபபரில் ஓன் (பொம் CFTC ETE COL UI 
att" 19 Gov. 

நீறில்லா நெற்றிபாழ் நெய்யில்லா உண்டிபாழ் 

ஆறில்லா ஊருக் கழகுபாழ்-மாறில் 

உடன்பிறப் பில்லா உடம்புபாழ் பாழே 

மடக்கொடி யில்லா மனை. 24 

(பொருள்) திருநீறு அணியாத நெற்றி பாழாகும், 
நெய் சேர்த்துக்கொள்ளாத உணவு பாழாகும். ஆறில்லாத 
களர் அழகற்றுப் பாழாகும். மாறுபடாத சகோதரார் இல்லாத 
உடம்பு பாழாகும். மனைவியில்லாத வீடு பாழாகும். 
எனவே வாழ்க்கையின் மாண்புகள் எனப்படுபவை 
நெற்றியில் திருநீறணிதலும், உணவுடன் நெய் சேர்த்து 
உண்ணலும், ஆறுள்ள ஊரில் வசித்தலும் மாறுபடாத 
சகோதரார் உள்ளமையும் மனைவியோடும் இருத்தலுமாகும். 

(7-௦. நீரில்லா தெற்றி பாரம்-விபுதி2ரில்ராக நெற்றி 
பாழானு.ம், நெயப்பில்லா உண்ம. பாரமாமு.ம்-நெ.ம் இல்றை 
அ.௱ன LITT G LL, றில்லா அவற் அழகு பாரம் அற இலவ்ரையு 
அனார் அழக்றுப் பாழமாலு.ம். மரறில் ௮._ஸ்.பற.ர் நின்றா
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QL WL பரம் ராறு படாத சகோதர் இல்வாகு அஉடபம்.ப 

மாகும். பாழேோ-வீணே, wt. BOD&ITUYLUIVEVIT மனை 

'இல்றைத்கிற்கு உரிய பனைவியிவ்ராக OB பாம. யாரனா-ம். 

ஆன முதலில் அதிகஞ் செலவானான் 

மானம் அழிந்து மதீகெட்டுப் - போனதீசை 

எல்லார்க்கும் கள்ளனாய் ஏழ்பிறப்புந் தீயனாய் 

நல்லார்க்கும் பால்லனாம் நாடு. 25 

(பொருள்) ஒருவன் தனக்குக் கிடைக்காத 

வருமானத்திற்கு மேல் அதிகமாக செலவு செய்தால் 

. மானத்தை இழக்க நேரிடும். அறிவுநிலை கெட்டுப் 

போகும். சென்ற திசையில் எல்லாம் கள்வன் என்கிற 

பழிச்சொல்லுக்கு ஆளாக நேரிடும். ஏழ்ப் பிறவியிலும் 

இயவனாய் உணரப்படுவான். நல்லவர் யாவரும் தீயவன் 

என்று இகழப்படும் நிலைக்கும் தள்ளப்படுவான். 

(சொன்... yor “PGW AYRE OFwereniTsH- 
அண்ணி முக்கா pgs YG&D GEFoeiTorire, Loree 

ALE UROL @ti-oiTremb இழந்து அறிவித்து போனாபம். 

போனதிசை-ஓ.மு..ப்போன இசையிலும், 6CTOUVTTEEG L 

EM OTCUITUS- TR CVT GE GD GiiplL_ OR, LPLILEDLILY 
Suscmrraraip IpaTaLayth பொல்லாதவன் க) BOUT GL) 

். பொல்லனாம் நாரடு-சன்ணிட,ம் அன்பு வைத்து Gove 

BOGE GD OUNTOUTZUT YR PUNT. 

மானங் குலக்கல்வி வண்மை அறிவுடைமை 

தானந் தவம்உயர்ச்சி தாளாண்மை-தேனின் 

கசிவந்த சொல்லியர்மேல் காமுறுதல் பத்தும் 

பசிவந் தீடப்பறந்து போம். 26 

(பொருள்) ஒருவனுக்குப் பசி வந்துவிட்டால் 
அவனுக்குரிய மானம், குடிப்பிறப்பு, கல்வி, கொடைத்
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கதுன்மை, அறிவுடைமை, தானம், தவம், உயர்வு, முயற்சி, 

பெண்கள் மீது அசை என்கிற பத்தும் நீங்கிவிடும். 

(eir- sr.) Loirrorlh, GWSEV0P, orctsTento-Lorremth, 

Gres KD, ௭௮, அறிம, அரண் தவம் உயி 

தரளாரகண்மை௰-றுரை ௭௮, ௮ம், உய தேணின் சிவக 

சொல்லியா Ciae- சேன்போலும் கொல்லைய/ படைய 

/௦ங்கையார் மேல் வைத அசையாம், BITCQIYBOU-BTLOIY BO 

பத்தாம்: ஆகிய இனை புத்தம் பமிவுர் இட ்புறத்து போம்-பமி? 

வந்துவிட்டால் விட்டேோமா.ப் போகும் Boney. 

ஒன்றை நினைக்கின் அதுவொழிந்திட் எடான்றாகும் 

அன்றி அதுவரினும் வந்தெய்தும்-ஒன்றை 

நினையாத முன்வந்து நீற்பினும் நீற்கும் 
எனையாளும் ஈசன் செயல். 27 

(பொருள்) ஒன்றை நினைத்தால் அது கிடைக்காமல் 

வேறொன்று கடைக்கும். அல்லது நினைத்த ஒன்றே 

கிடைக்கவும் செய்யும். ஒரு பொருளை நினையாத போது 

அதுகூட முன் வந்து நிற்கும். இவையாவும் ஈசனின் 

செயலேயாகும். அவன். செயலன்றி உயிர்களுடைய 

நினைப்புப்படி ஒன்றும் நடவாது. 

(7-4... ஓன்றை நினைம்ின்-ஐரு பொர பெறு 

LIOOCTE: SITE, அதுவெரறிந்திட் ெ.ாஷ்றாமு.ம்- அப்பொருள் 

இடைகீகாமல் வேறொன்று இட்டும். ௮ண்றி அறுவறினுமம் 

வத்தகதெ.ய்து.ீம்-௮ல்று அதுவே வந்து சேரும், ஓன்றை 

இனையர் ஓன்றை நனை ரக போரு முன்வக்று இட் ிணம்- 

அது முன்வ, நின்றாலும் இற்கும், ஏனையாரா.ம் ஈசன் 

செயல் -இனவை யானம் நம். செயலல்ல YR எனின் 

செயலாகும்.
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உண்பது நாழி உடுப்பது நான்குமுழம் 

எண்பது கோடிநினைந்து எண்ணுவன-கண்புதைந்த 

மாந்தர் குடிவாழ்க்கை மண்ணின் கலம்போலச் 

சாந்துணையுஞ் சஞ்சலமே தான். 28 

(பொருள்) உண்பது நாழி உணவுகான் உடுப்பதும் 

நான்கு முழ உடைதான். ஆனால் எண்ணும் எண்ணமோ 

எண்பதுகோடியாக உள்ளது. உள்ளம் குருடாயிருக்கிற 

மக்களுடைய வாழ்க்கையானது இவ்வாறிருந்தால் 

மண்ணால் செய்த கலத்தைப்போல உயிர்போகும்வரை 

சஞ்சலமாகவே இருக்கும். 

(சொ-ன்../ உ ண்.பது நரதரி-.௨ எண்.புது நாறியரிமி 

2LOOTUTGLL, உடுப்பது நான்கு 00:0.ம்-உ௫ித்து வு நான்கு 

020, எண்டது கோமா நினைந்து எண்று வாரசம் பிறைச் 

ச்ம் EITHULIEGY 6TCUTLLG) GBITLY. BVIL/COGES- YER 

GGLTHGERD, WIEST Gl வாழம்ை-104ணின் மு.மு. 

MTLLECOBUT CMG), LOCC GT 5OULD LIT UF LD COM CUM ITE: 

QDFUMMUML. BOULDCLITO, FERICOCOTL YC ACPFOUGLO தரால்- 

QvEGiooreyli, soi LLITECOU QGEQOS. 

மரம்பமுத்தால் எவளவாலை வாவென்று கூவி 

இரந்தழைப்பார் யாவருமங் கில்லை-சுரந்தமுதம் 

கற்ற தால்போற் கரவாது அளிப்பரேல் 

உற்றார் உலகத் தவர். 29 

(பொருள்) மரம் பழுத்துவிட்டால் வெளவாலை 
வாவென்று அழைத்து உண்ணச் சொல்வ குற்கு 

அம்மறத்தின் அருகே யாருமில்லை. அதுபோல பசுவானது 
குன்னுடைய பாலை ஒளித்து வைப்பதுமில்லை. எனவே 
தம்மிடம் உள்ள பொருளை ஒளிக்காமல் ஈந்தால் 
உலகத்தவரும் உறவினார் அவர்.
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(Qer-or.) ugh wpgsiré-ugb LGQgRGESITE 
ஜவெளவாலை! வாரலவெண்டு-அரப்படே வாவெண்று வெரலை) 
SD QE COLLIMMT LNT EU GLOGS GHEUGOBV-2 TRE] அமைப்பார் 
HL ்தருகில் ஐருவரு.ம் இல்லை, அறத்தருா௪ம்-கற்றா 

தரல்போற்-சன்றைய/பைய பசவானது பரலை சற்று 
கொடுப்பது: போல, கரவாது அனிப்பரேல்-ஐ.ரிக்காது 
அளிபபோர்சன் அற்றார். உத்தவர் ஒடித்தால் உறவினறாவர் 

தாந்தாமுன் செய்தவினை தாமே யனுபவிப்பர் 
பூந்தா மரையோன் பொறிவழியே-வேந்தே 
ஒறுத்தாரை யென்செயலாம் ஊ௭ரல்லாம் ஒன்றா 

வெறுத்தாலும் போமோ விதி. 30 

(பொருள்) மன்னா... ஒவ்வொருவரும் செய்த 
வினை பலனை அந்த கடவுள் விதிப்படியே அவரே 
அனுபவிப்பார்கள். ஊழின் காரணமாகத் தூண்டப் 
பட்டுத் தமை புரிந்தவர்களை நாம் என்ன செய்யமுடியும்? 
ஊரெல்லாம் கூடி வெறுத்தாலும் போய்விடுமோ விதி 
விட்டுவிட்டு? போகாது. 

Qeir-or.) தாத்தா மூன் செயர்சவினை-தர.ம் மா. 
9220பில் செய்து விணை; தாமே UGH tILIQILILIT- GIT CLD 
அனு பவிம்பாா்சன், பர்கா பரையோன் பெரறிவியே- 
STG Loos) MBMGEGLA ரமான் விதித்கடார. பேர வேர்தே- 
அரகே ஒறுத்காரை வென்செயலாபும்-இில்மு. QFUIGITCOT, 
அனரல்ா:ஃம் ஓன்றா ஸவெறுக்தாலும்-அனரெல்லாமம் Fa Lg 
ஸவெறுத்தாலும், போமோ 9. அவர ச்கரன ௪7௫? போகாது; 

இமுக்குடைய பாட்டிற்கு இசைநன்று சாலும் 
ஒழுக்கம் உயர்குலத்தின் நன்று - வழுக்குடைய 

வீரத்தின் நன்று விடாநோய் பழிக்கஞ்சாத 
தாரத்தின் நன்று தனி. 31
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(பொருள்) இழுக்குடைய பாட்டைவிட அப் 

பாட்டின் ஓசை நன்றாகும். உயர்குலத்தில் பிறந்திருக் 

கிறோம் என்று கூறுவதைவிட ஓழுக்கம் நன்றாகும். 

தோற்றுவிட்ட வீரத்தைவிட நீங்காமல் நிலைத்திருக்கும் 

நோய் நன்றாகும். பழிக்கு அஞ்சாத மனைவியுடன் 

வாழ்வதைவிடத் தனித்து வாழ்வது நன்றாகும். 

(Qs1-or.) QupEGOLW பார முூ.ற்கு இசை நன்ற 
இலச்சண வழு செர்புைல்்.. வம்மு ல்ை; 
காலும் ஓமுச்சம் உயாகுலத்தின் நன்று-.௨ பாகு 

மூக்கும் நண்டு வழுச்முடைய வீற்த்கின் நண்று ஒடி நேோரமப்- 

அதவறுகலைபடைய அற்த்திணும் விடா நோம் நன்று, 

ரிச்சஞ்சாச தாரத்தின் சன்று அணி பழிக்கு YORI 
LOCH ONL 6 கூடு. வாரம்வுினாம் அணித்து இரு: ண்டு. 

ஆறிடும் மேடும் மடுவும்போல் ஆஞ்செல்வம் 

மாறிடும் ஏறிடும் மாநிலத்தீர் - சோறிடுந் 

தண்ணீர் வாரும் தருமமே சார்பாக 

உண்ணீர்மை வீறும் உயர்ந்து. 32 

(பொருள்) அற்றிலே தோன்றி மறையும் மேடும் 
பள்ளமும் போல செல்வமும் தேயும் வளரும் மக்களே... 

எனவே நிலையற்ற செல்வம் இருக்கும்போதே 

வறியவர்க்குச் சோறீட்டு நீரை தாருங்கள். இந்த அறச் 

செயலே உள்ளத்தில் உயர்ந்து நிற்கும் தன்மை 

கொண்டதாகும். 

(சொர-சர்.,/ ஆறிடும் மேடும் மழுவ.ம்போல் ஆன் 

செல்வ.ம்-அ.ற்று வெள்ளத்தினால் உ.௮ண்2.ரு.ம் மேிமம் 
பள்ளமும் போல! செல்லாம், மரறிி/ம் ஜூறிடி.ம் பரந்த 

மானும், அயரு.ம் மச்சளே, சோறிடுற் *.ண்சாரபம்- 
(ெ்பவருக்கும் அண்ணைரே.ம் அண்ணம், வாரும் ௧௫2௦0௦ 

வாக்குண்டாம்-6
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FVUMTEQUES தர..௦௪2 தனைய, உ ண்டரிர்பை algyth 

அ யற்ந்து-உள்ளக்திலே தரயுத்தன்னைம ஓங்கி விளய்றா.ம். 

வைட்டனவை மெத்தனவை வெல்லாவாம் வேழத்தீல் 

பட்டுருவுங் கோல்பஞ்சில் பாயாது-நெட்டிருப்புப் 

பாரைக்கு நெக்குவிடாப் பாறை பசுமரத்தீன் 

வேருக்கு நெக்குவிடும். 33 

(பொருள்) வன் சொற்கள் இனிய சொற்களை 

ஒருபோதும் வெல்லமுடியாது. எவ்வாறெனில் வலிய 

யானையின் மேல் பாயும் அம்பானது மெல்லிய பஞ்சில் 

. பாயாது. பழமையான இரும்புப் பாரைக்குப் பிளக்காத 

பாறையானது பசுமரத்தின் வேருக்கு வழிவிட்டு 

விடுவதைப்போல. 

(சொ-ள்...! வெட்டனவை மெத்தனவை பவெல்லவாரமம்- 

வன்சொற்கள் ஒரு போதும் இன்செொற்களை வெல்லாது: 

வேகத்தில் - பானையின் Lg), Li" Qual கோல்பஞ்சில்- 

பட்டுர௮ம் ௮ம் சானது பஞ்சில் பாயாது, நெ.ட்மு. ரு. 

பரரைக்கு-தெறுபையாகிய இர.ம்.ப4 பாரைக்கு.5, நெக்கு 

விடாத பாறை-வறிவிடாக கற்பாறை, ப.மரற்தின்-,பசிளை 

LEH, CUGEE MEG ANML-CugaGl Iomkg ONG. 

கல்லானே யானாலுங் கைபொருளொன் றுண்டாயின் 

எல்லாருஞ் சென்றங்கு எதிர்கொள்வர் - இல்லானை 

இல்லாளும் வேண்டாள்மற்று ஈனறெடுத்த 

தாய்வேண்டாள் 

செல்லாது அவன்வாயிற் சொல். 34 

(பொருள்) படிக்காதவனாக இருந்தாலும் 

அவனிடத்தில செல்வம் இருந்தாலும் எல்லாரும் சென்று 

அவனை எதிர்கொள்வார்கள். அதே சமயம் படித்தவனாக



43 

இருந்தாலும் அவனிடத்தில் செல்வம் இல்லையெனில் 

கட்டிய மனைவி, ஈன்ற தாய் யாரும் விரும்ப 
மாட்டார்கள். அவன் வாயிலிருந்து பிறக்கும் சொல்லும் 
செல்லாச் சொல் ஆஒவிடும். 

(7-2... சல்லானே பானாலுவ்-கற்கரத வனா 
இருச்சாலு.ம், கை.ர்பொருளொன்றுண்._..ர.பின் மைப் 
பொருள் ஓன்று ௮வணிடத்தில் (இருக்கு. மாரயரின், எல்லாருனா் 
செண்றவ்மு ஏடிகொள்வாஏல்லோரா.ம் போரார் ஏடி கொண்டு 
உபசரிப்பு. இல்லானை-பொருள் இல்லாதவனை, 
4இன்லாஞர.ம் வேண்டாசர் மற்ற அவன் பணைனி௰ாம் விரும்ப 
மாட்டான் வேண்டாள், என்றெடுித்த தாய வேணடர-பெற்ற 
,இரமாம் வற.ம்பயாட்டயரமர், செல்லாது அவன்வாயரிற் பொல் 
அவண் வாயில் பறம்கு.ம் சொல்லானது LIMGITLIL ரத! 
LOGIE GLUSLLOITL LITE, 

பூவாதே காய்க்கும் மரமுமுள மக்கருளும் 
ஏவாதே நீன்றுணர்வார் தாமுளரே - தூவா 
விரைத்தாலும் நன்றாகா வித்தெனவே பேதைக்கு 
உரைத்தாலுந் தோன்றா துணர்வு, 35 

(பொருள்) பூக்காமல் காய்க்கின்ற மரங்கள் உண்டு. 
மக்களுள் ஏவாமல் தானே அறிந்துகொள்ளும் 
அறிவாற்றல் மிக்கோரும் உண்டு. என்னதான் தூவி 
விதைத்தாலும் முளைத்துப் பயன்படாத விதையபோல 
மூடர்களுக்கு என்ன சொன்னாலும் அறிவு உண்டாகாது. 

(செ7-௧ர்../ புவாதே கரய்களு.ம் முறம். 
BITWIBEGITD Lo pour), LDEEORORLD GTOUT OG BT IY COT OM TIT 
STYMCT- Lon gsiKs GG GorGer ஏவாமால் GCL YDS 
கொரர்ள.ம் வல்லவரு.ம் உண்டு, தரவா விரைத்த£லுமம் 
BUDTET GTM விகைத்தாலும் பயன்படாது; அித்தெனலே- 
ong Cure Gow, பேதைக்கு உழைத்தாலும் தோன்றா
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G/COMITCY- LPL னுக்கு எவ்வா CT EB/F sree ஆறின 

அவனா அறு VTLS. 

நண்டுசிப்பி வேய்கதலி நாசமுறுங் காலத்தில் 
கொண்ட கருவளிக்குங் கொள்கைபோல்-ஒண்டொடீ 

போதந் தனங்கல்வி பொன்றவருங் காலம்அயல் 
மாதர்மேல் வைப்பார் மனம். 36 

(பொருள்) நண்டு, இப்பி, வாமை என்ற மூன்றும் 

கருவை ஈனும் காலத்தில் அழியும். அதுபோல ஒருவன் பிற 

பெண்கள் மீது இச்சை கொள்ளும்போது அவனுடைய 

செல்வம், கல்வி அழியும். எனவே பிற மாதர்மேல் ஆசை 
வைக்கக்கூடாது. ் 

(Oe1-o7.) நண்டுசி 4.9 மேபப்சசனி நாசமுறுவ்௪ 

கரஷீதில்-, நண்டும் சியம் குவியம் வாரனையபம் நரரமமம் 

அறும் கரத்தில், கொண்ட. சர வளிக்மு5் கொமர்சைபபோல்- 

GTA AU COL t/t காலத்தில் எனும் தன்மையோ), 

ன்0.742 -ஓன்னிய வய) அணிந்தவளே போகர் 

,தணன்சல்வி-ரநானமு௦.ம் செல்வமும், பொண்றவரும் அரவம் 

ஆவல்-வித்தைய//ம் ௮றியவரு.ம் கரத்தில், ரதா்மேல் 

COOMLILITT LD6TLD-LID LOT GIT HON _SGf LOCTLD COOMILITT. 

வினைப்பயனை வெல்வதற்கு வேதம் முதலாம் 

அனைத்தாய நூலகத்தும் இல்லை - 

நினைப்ப்னக் 
கண்ணுறுவது அல்லால் கவலைபடேல் 

நெஞ்சேமெய் 
விண்ணுறுவார்க் கில்லை விதி. 37 

(பொருள்) வினைப்பயன் வெல்வதற்கு வேதம் 
முதலாகிய அனைத்து நூல்களையும் கற்பதால் உதவா
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வீட்டு நெறியில் நிற்பவர்க்கு ஊழின்படி. நினைப்பது 

போல தோன்றும் எனவே மனமே கவலைப்படாதே. 

(சொர... வினை ப்பன் வெல்வகுற்கு-இரு வி? 
பயனை. வென்வதற்று, வேத.ம் முதாரம்- வே: 

முதலானவற்றை, அனைத்தாய நரலைைத்தாம் இல்லை- ஏலி 

இநரல்சளையம் கற். புதல், நினைப்பை. புறா 

போல, சண்ணாறு வது அ௮ல்லால்- அவர் நினை ப துபோலத் 

கோன்றுவது, அல்லாது- அல்லாமல், சவலைபட்ேே வ், 

தெஞ்சய-சவலை.ப.படாகே OgC6KCF OiourusT&us, 
ere WeUllt& கில்லை விதி - 4:80 நெருப்பில் நிற பாராம 

அணும் இல்லையாம், 

நன்றைன்றும் தீஷதன்றும் நான்்ளன்றும் தானைன்றும் 

அன்றைன்றும் ஆமைன்றும் ஆகாதே-நீன்றநிலை 

தானதாந் தத்துமாஞ் சம்பறுத்தார் யாக்கைக்குப் 

போனவா தேடும் பொருள். 38 

(பொருள்) இவை நல்லதென்றும் அவை இய 

தென்றும் இது நானென்றும் அது தானென்றும் 

அன்றென்றும் ஆமென்றும் பேதம் செய்யாமல் 

இறைவனிடம் இரண்டறக் கலந்து நிற்கவேண்டும். 

ஒருவன் இதுவறியாமல் தனக்கு அயலாய் கடவுளைத் 

தேடுவது சம்பப்புல்லை அறுத்தவர் அதனைக் 
கட்டுவதற்கு அது கயிறென்று அறியாமல் தேடுவதுபோல 

ஆகும். 

(Qe7-er) சன்டென்றுமம் திெண்றுபம்-நல்ல(ெண்றபம் 
கிய தென்றும் ,அரனெண்றும் தஅரனெொண்றாம்- தாசன் சாண்றாம், , 
அவன் எண்றாமம், ௮அன்றென்றாமம் பெண்றம் ஆகாமே-அண்று 
சரண்றுமம் ம் எண்றுமம் அலார, ,நின்றிறிலைஜிண்ற நின), 

,தரனதரர்குத்து மார் அம். பறத்காாஅ் வாகிய BITCH,
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அதுவாகிய உண்மைநிலை, வபாச்சைச்கு-உ.ட.ம்.பிற்கு, 

போனவா தேடும் பொருள்-சன்னின் வேறாகிய ௮:_௮லகாத் 

தேடிவத: 

மூப்பதாம் ஆண்டளவில் மூன்றிற்று ஒருபொருளைத் 

தப்பாமல் தன்னுள் பெறானாயின் - செப்புங் 

கலையளவே ஆகுமாம் காரிகையார் தங்கள் 

முலையளவே ஆகுமாம் மூப்பு. 39 

(பொருள்) முப்பது வயதிற்குள் காமம், வெகுளி, 

மயக்கம் என்ற முக்குற்றங்களையும் நீக்கி இறைவனை 

தன் உள்ளத்தால் உணரவேண்டும். அவ்வாறு இல்லை 

யானால்' அழகிய பெண்கள் முதுமையில் தன் 
கணவருடன் இன்பத்தை அதுகளை விளங்குவதை 
போலாகும். 

(செஸ்... மு.ப்புதாம் அண்ட னவில்-௦. ஐ வயலை) 

முஷ்டி: ஒருபொருளைம்-முக்கு.200.ம் ஓதிய பெற்று 
கடனை, த. பாரமல் சன்னுள் பெறாணாயில்-அ வறம் 
அன்னுள்ளே டவலை அடையானாயின், OFLIL i 
சலையனவே அகுமாம்- அவன் முதுமையில் புதியாடன் கூட - 
Beinn நகர பெறாமல் கற்றும் கன்னியை உடைய/வணாதல் 
4மரத்திர12 அவான்; 

தேவர் குறளும். தீருநான் மறைமுடிவும் 
மூவர் தமிழும் முனிமொழியும் - கோவை 
திருவா சகமும் திருமூலர் சொல்லும் 

ஒருவா சகமென் றுணர். 40 

(பொருள்) திருக்குறளும் நான்கு வேதங்களைக் 
கொண்ட உபநிடதங்கள, ஞானசம்பந்தர், நாவுக்கரசர், 
சுந்தரர் ஆகியோரின் தேவாரமும் மேலும் திருக்
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கோவையார், திருவாசகம், திருமந்திரம் ஆகியன 

எல்லாம் உரைப்பது ஒருபொருளையே. 

(Qer-er.) GCsot GneRLL-KGEEGVORL, இருகால் 

Loop oth-ADLULI MIT GRU நான்று Coygrisotietr 

(02௮1ம், eput gbiupth-epoumer Caourgaplh, முணி 

கொதரிய/ம் மானனிசசவாரசகரின் மொறறிய/மாகிய, கோனை 

திருவா சக௫ம்-கோரலை; இர வாரபாகமு௰/ம், இிரரநூலர் சொல்லுமம்- 

இிருமுலருடைய திரு.மத்திரமா..ம், ஒருவா மென்று ௪07- 

CTOVEVITLPLD Sr LYOUG ஓரு பொருளையே ஏன்று உமர 
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